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PREFACE. 



This work, the second edition of which we present to the 
public, speaks for itself, and requires no commentary on our 
part. It is founded on the principle of mnemonics, which 
consists in comparing a fact which we wish to remember with 
another already present to our mind. It has none of the faults 
so justly imputed to that system which, in order to represent 
the sounds of a language, uses the letters of another, — a sys- 
tem condemned by most grammarians, as having a tendency 
to impress upon the memory of the student a wrong spelling 
of the language which he is desirous to acquire. Although, 
as we admit, it is impossible to find in the English and French 
languages two sounds exactly similar, yet no one can deny 
that there is a strong analogy between most of them, which 
may give an idea of what the sound should be. If the pupil 
has the assistance of a teacher, the task of the latter will thus 
be greatly diminished ; and if he studies alone, he will have a 
guide, which, if not perfect, will enable him to go not blindfold 
in the numerous paths of this intricate labyrinth. 

Our own experience since we have used this work, and the 
rapid sale of its first edition, tell us of its advantages ; and we 
feel confident that the public will more and more ascertain, 
that, in preparing this work, we have done something useful, 
however daring the attempt may be considered. 

It is important to remark here, that it is sometimes neces- 
sary, for the sake of euphony, to connect words together in 
reading ; but there are no fixed rules about it, except in a very 
few cases ; taste is almost the only guide. We have therefore 
marked with care such words as should be joined together. 
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expecting that time and practice will form the ear of the stu- 
dent, so as to guide him afterwards, when reading other hooks, 
or speaking. 

We recommend to those who may make use of this work, to 
pay particular attention to the pronunciation of monosyllables 
ending with e mute ; these words have all been marked as 
they should be pronounced. A little practice will soon enable 
the pupil to overcome this difficulty. 

In preparing this new edition, we have suppressed some parts 
of the first, as not being of a practical use, and diminished 
the number of reading lessons to thirty-six. Many scholars 
tttay begin to read in common books before having passed 
through the whole ; it is for the teacher to appreciate, through 
the proficiency of his pupils, wheUier the moment has come 
when he can dispense safely with the use of this work« 
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PRONUNCIATION. 



As we have, in our Grammar, but slightly spoken of pronuncia- 
tion, referring to this book for a more complete explanation, we will 
now state all that we think it necessary to acquire theoretically in 
this difficult matter, leaving to the teacher the care of accomplishing 
the rest. The trouble which a foreigner finds in pronouncing the 
French language does not arise from the multiplicity of sounds, nor 
even from any material difficulty in sounding them right, but from 
the deficiency of the orthography. This deficiency appears in three 
principal ways. 

1st. The same letter, which should always represent the same 
sound, is pronounced in several ways ; thus the letter c, which is 
short in patte, paw, is long in fldmme; the letter «, without an 
accent, which is mute at the end of words of more than one syllable, 
sounds as 6 in her in monosyllables, and in the middle of words is 
sometimes mute, sometimes not ; the letter t is sometimes hard, as in 
baxtion, and then soft, as in desolation, which sounds as if written 
desolacion, * 

2d. The same sound, which should always be represented by the 
same letter or by the same assemblage of letters, is designated in 
several ways. Thus, the sound o is represented as follows : au, 
atur, haut, os, ectu, aulx, &c. ; the sound an, as in anterior, is repre- 
sented by an, am, en, em, eon, &c. 

3d. Letters, which should always represent sounds, are often 
mute ; as, nearly all consonants at the end of words ; ent in the third 
person plural of verbs ; e and es when terminating words, &c. 

But this difficulty is not peculiar to the French language ; it exists 
in the English to the same, if not to a greater, extent ; and has caused 
one of the best writers, Volney, to say, that the alphabets of these 
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two languages, for their oddity and incoherence, are worthy of the 
times of ignorance in which they originated. 

This remark is important, because it shows the English pupD, that 
the difficulties he has to encounter, in learning French, are nearly all 
of the same nature as those which he has already conquered in his 
own language. 

Before exposing the method we intend to use in order to enable 
our pupils to acquire a good French pronunciation, we will take the 
alphabet, and explain the different sounds of each of the letters, and 
afterwards those of the diphthongs. 

The French alphabet is composed of twenty-five letters; fl, i, c, 

^i «>/. gt ^1 h h *» ^> ''^^ ^> ^>P» 5'* ^j *> ^ «> ^j "^» y» ^• 

W does not belong to the French language ; if it is sometimes 

used in the orthography of some foreign names, it is only in order to 

preserve to those names their nationality, and we recommend to 

give that letter the same sound which it has in the language from 

which the name is derived. 

These twenty-five letters are divided into consonants and vowels. 

The vowels are five in number ; a, e, t, o, u. The letter y is 
sometimes considered as a vowel, sometimes as a diphthong. 

These letters are called vowels, because they are sounded by a 
simple emission of the voice. But these five or six vowels combined 
together, and with some of the consonants, produce other simple 
sounds, which, preceded or followed by the consonants, compose the 
musical vocabulary of the French language. 

These simple sounds are twenty in number, as follows : 

a, a, e, ^, ^, e, i, «, o 6, i^, u, eu, £u, ou^ ou, an, m, on^ un. 

These twenty simple 'sounds are sometimes represented by the 
assemblage of other letters. 

We will now examine these twenty sounds separately ; and in 
order to enable pupils to recognize them, when represented by other 
letters, and to refer to the similar sounds in the English language, 
we will mark them by numbers from one to nineteen, one of the 
numbers being used twice, as may be seen in the following list : 

1 9 3 4 6 6 7 8 8 10 11 IS 18 14 15 IS. 18 17 18 IS 

a, a, e, j, d, e, i, t, o, o, u, u, eu, eu, ou, ou, an^ in, on, un. 

When any vowel or consonant should be mute, it will be marked 
with a cipher (°). 
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OF VOWELS. 

OF THE SOUND tt. 

This letter, without an accent, sounds as the same letter in the 
English word ha ! The same sound is the result of the coiQbination 

of the two letters ea, and is marked thus in all the words in which 
the consonant g, placed before them, should be sounded soft, as will 

7 16 1 1 

be explained in speaking of this letter ; as in the words il engagea. 

Till 11 * 

Upartagea. Therefore, a and ea^ having the same sound, will be 
J 

1 1 

marked by the same number, a, ea. 

The grave accent, which is placed over the a to show that this 
1 
word c^ is a preposition, and not the third person singular of the verb 

to have, in the present of the indicative, having no influence over the 

sound of that letter, c^, with a grave accent, will receive the number 

( ^ ) also. This sound is also produced by the letter e before mm, as 

i 
in the word /emme, woman ; and also by the letters en, in the word 

19 7 

ennohlir (to make a person noble), which is pronounced en-no-blir; 

9 15 1 ^ 

in solennel, which is pronounced so-len-neL Thus the sound a, in 

11111 
the word ha! &c., which is represented in French by a, ea, tk, e, en, 

will be recognized by the number ( ^ ) placed over these five signs : 

.1 1 111 
as, a, ea, d, e, en. 

9 
OF THE SOUND U. 

The sonnd of a, with the circumflex accent (a), is nearly similar to 
that of the letter a in arm. The circumflex accent is the result of 
the suppression of the letter s afler the vowel, as it was used in the 

2 

old French orthography in the words asmes, now umes, paste, now 

3 

ptUe, &c. 

The same sound is produced by the union of the two letters ea, 
and is expressed thus in all the words in which the consonant g, 
placed before them, should be sounded soft, as we will explain when 

18 16 1 8 15 1 

■peaking of this letter ; as in the words nous engageames, nous par^' 
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1 s 



tageames. Therefore, & and ea, sounding exactly alike, will be 

8 9 

marked by the same number ( ^ ) ; as, S, ea. 



3 
OF THE SOUND 6, €, 



The letter e^ without an accent, is either mute, or corresponds to 
that of the letter e in the word ker. 

It is mute at the end of a word, and sometimes at the end of a syl- 
lable in the middle of a word ; it will then be marked with a cypher 

2 1 1.0 1 IS 

over it ; as e, in the words ame, patte, apparternenty &c. 

It has the sound of e in her at the end of all monosyllables, and 
sometimes at the end of syllables in the middle of a word, when 
this letter is sounded at all ; it will then be marked with the number 

3 

(^) over it ; as, e. 



When the letter e is mute, it does not sound at all;' as in the 

. . T *".* 

words vicioire, arm6ey which are pronounced as if written victoir^ 

1 4 

It is mute, when joined to n/, in the third person plural of verbs ; 

450 10 5 60 

as, itaient, parlent, aimhrent. 
It is also mute at the end of words, when followed by the letter s ; 



as, victoireSf armies. 

When the e mute, that is to say, without an accent, is followed by 
the letter /, it has the same sound as in English in the words appellor 
Hon, rebel, and will be marked with the number (^) over it, as well 
as all the sounds which are nearly similar in French. 

The sound of e in her is represented by at in several tenses of the 

50 3 18 03 16 36 

verb /aire, to make; as, nousfaisons,faisant,jefaisais, &c. 

z z 

8 

Thus the sound marked ( ^) is produced by the letter e, and by the 
combination at, 

4 

OF THE SOUND i. 

The sound 6 is similar to that of the English letters at in the word 

18 4 14 04 

/at7, &c. ; as in bonti, cafi, thi, &c. (See the Grammar on the 
acute accent.) 
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. The same sound is produced by the combination of the following 

4 4 11 4 4 4 1.0 4 

letteiB ; ai in the word aigu, sharp ; eai iu geai, jay ; 6e in annief 

4 4 8 10 4 

year ; ob, in asophage, oesophagus ; er, at the end of a word, when 
« f J 

the following word begins with a consonant or h aspirated ; some- 
times these two letters, er, have a different sound at the end of ce]> 
tain words, which they keep in the middle of all words ; it is that of 
«V in the abbreviation of the English word ever, in poetry e'er. But 
we will mark this sound when speaking of the consonant r itself. 

4 

This sound is also produced by the two letters ez, in the second 

7 4 15 4 4 

person plural of the verbs ; as, vous Hsez, you read ; vous aimez, you 

4 i 

lore, &c. ; also in the noun nez, nose ; and in the preposition cheZf 

■b 

which has no equivalent in English, and means at one^s house, 

4 18 4 

This sound is also produced by the letters is, as in honth ; by the 

4 4 ' 4 4 4 

letters ef, in clef, a key, and efs, in defs ; by the letters ed, as in 

74 4 74 484 

fied, foot, and eds, as in pieds, feet ; by the letters ais, in je sais, I 

4 7 4 

know, and ait, in il salt, he knovys. 

4 

Thus the sound i, marked i, is the result of the following combi- 

4 4444444444 44 

nations of letters : ai, eai, ie, a, er, ez, is, ef, efs, ed, eds, ais, ait, 

4 

and et, which will therefore be found marked with the number (^) 
over them. 



5 
OF THE SOUND ^. 

The sound ^, with the grave accent over the e, is nearly similar to 
that of the English c, in e'er, an abbreviation for ever, &c. This 
sound has several slight shades of variation, but so difficult to de- 
scribe and to perceive in pronouncing, that we will not mention them 
here ; it belongs to a teacher to illustrate them to his pupils. 

The same sonnd is produced by the following combinations of 

555655 666 5 

letters; ai, ei, ate, es, ait, ais, h, et, ets, (er, see the preceding 

5 80 5 15 

sound) ; as in the words aide, help, monnaie, money, baleine, whale, 
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6 S 7 6 5 5 5 

haiSf bay, ks, the (plural), il aimait, he loved, faimais^ I lovedy 

16 6 6 6 

aegis, access, secret, secret, secrets, secrets, mer, sea, 

6 

The soand ^ is also produced by the letter e, without the gmf% 
accent, when in the same syllable this letter e is followed by a con- 

5 ,5 B 1% B 

sonant which is pronounced ; as in the words, hec, sep, sel, er^er^ 
in which the consonants, c, p, I, r, are sounded. 

6 
OF THE SOUND e. 

6 

The sound e, with a circumflex accent, resembles that of the letter 
e, in the words there, where, when these words are pronounced with 
great emphasis. 

6 

This sound is of the same nature as the preceding d, but a little 
broader, and requires the mouth to be a little more open ; it results 

from the suppression of the letter s in the words where it belongs ; 

6 e * 

as, mesme, now mime; estes, now eies, &c. ; and is intended to pre- 
serve to those words the same pronunciation they had before. 

6 6 6 4 

This sound e, is also produced by ai, as in the words aini, 

6 

the eldest, /ai7e, the top of a house, &c. 



T 
OF THE SOUND t. 

This sound is similar to that of the English letter e, in the word 
heat, &c. 

This sound has no difficulty when represented by the letter t ; but 
it is alsd produced by y, and then some explanations are necessary. 

The letter y is preceded either by a vowel or a consonant ; when 

7 

preceded by a consonant, y sounds exactly like i ; as in the words 

7 4 8 7 7 

symetrie, symmetry ; syUlle, sybil, &c. ; but when this letter is pre- 
ceded by a vowel, then it takes sometimes the place of it; the first % 
is joined with the preceding vowel, and forms a diphthong with it, as 
we shall see hereafter, in speaking of these sounds ; and the other t 
either forms a syllable by itself, or is joined to the next letter or let- 
ters to form a syllable with them ; as in the words dbbaye, convent, 

104 8 

which is pronounced as if written abbai-ie ; moyen, which is pronounced 
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9-1 MT 

moi-4enj in which ot and ten form two diphthongs, bat there an 
words in which y although placed between two vowels, keeps its natn- 

1 7 17 

lal sound oft, as in payen. 

In the verbs, whose infinitive is written with a y, as, envoyer^ 
to send, payer ^ to pay, &c., the letter y may be followed or not by a 
mute syllable ; if the next syllable is mate, y is replaced by t, which 
then sounds as this letter would, according to the formation of 

5 li 0.1 7 

the syllable ; as in the words je pate, I pay, fenvoie, I send, Us 

8 7 IS 8-1 

patent f they pay, Us envoientt they send ; if the next syllable is not 
mute, then y sounds as n, as we have already said ; as in the words 

5 7-18 50 5 7-4 

nous payons, nous pai-ions, we pay ; vous essayez, vans essai-iez (iez 
being a diphthong, the two sounds (7*^) must be pronounced quickly.) 
In some tenses of these verbs, as the imperfect and present of the 
subjunctive, the letter y is followed by an t ; as nous envoyions^ we 
sent, que nous essayions, that we may try ; then y sounds as a single 
t, and the words, being written as with it, ai6 pronounced, as has 

15 If 8-I.7-18 3 11 6 6 7-18 

been stated above; nous envoi-^ons, que nous es3ai-ions,''—oi, ion, 
forming two diphthongs. 

1 4 

The letter t is sometimes mute, as in the words poignard, poignie, 

7 6 16 1.0 

poitrine, poignet, poignaTity poitrailf and in words of which these are 

the roots. 

The letter t is also silent, when placed before I or U, and preceded 
by another vowel ; it shows then only, that this i or // is liqnid, as 

1 1.0 16.0 7 4 M 

we shall see hereafter ; as in the words travail, work, bouilhr, iven* 

1.0 ^ 1 I 16 7 

Uul^ hn^ &c.» which are pronounced as if written traval, bouUir, 

4 16 1 

ivental, giving to the / or 11 the liquid sound. 

The letter i is sometimes found with two dots over it, as % ; these 
dots are called trema, or diaresis, and indicate that the letter % must 

T 1.7 

be sounded by itself, and should be marked i, as in the words hmr, 

4 9.7 

hiroxne, &c. 

7 ^ 

The sound t is also produced by the following arrangement of let- 

T 7 777 7 18 

ters : ^, as in 70 /t5, 1 read ; it, as in t7 Ut, he reads ; ys, as in Jfevr* 

2 
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de lys, lily flowers ; but if the word lys is employed by itself, the s is 
sounded. 



Thus the sound t is represented in French as follows ; 

7 7 

it, ys. 



7 7 



7 



7 

is, 



There is no way for a foreigner to know when the sound t should 
be represented by i or y , but by the etymology of the word itself ; if 
the word is derived from the Greek, and has, in that language, the 
letter upsilon, this letter is replaced in the French word by y ; but as 
the knowledge of the Greek is not general, we will give here a list 
of French words written with y, which are most generally used. 



7 

lAst of the Words most generally tcsed, in which the Sound i 

is expressed by the Letter y. 

abyme 

acolyte 

alchymiste 

am^thyste 

Amphyctions 

araygdales 

analyse 

androgyne 

ankylose 

anonyme 

aphye 

apocalypse 

apocryphe 

azyme 

Babylone 

borborygme 

cacochyme 

chrysalide 

chrysocolle 

chyle 

chypre 

clepsydre 

clystere 

collyre 

coryphee 

corybante 

cyclade 

cyclope 

cygne 

cylindre 



cymaise 


homonyme 


hyst^rique 


cymbale 


hyacinthe 


ichtyologie 


cynique 


hyades 


idyle 


cyuisme 


hydraulique 


labyrinthe 


cynoc^phale 


hydro 


larynx 


cynosure 


hydrocele 


lybie 


cypres 


hydrog^ne 


lyc^e 


cypris 


hydrographie 


lycie 


cythere 


hydromel 


lymphe 


cjrtise 


hydrophobic 


lynx 


dactyle 


hydropisie 


lyon 


dey 


hy^ne 


lyre 


dissyllabe 


hydros 


lys 
Lysandre 


dithyrambe 


hygiene 


dryade 


hygrom^tre 


martyr 


dyle 


hymen 


martjrre 


dynastie 


hym^n^e 


m^taphysique 


dyssenterie 
Egypte 


hymne 


m^tempsycose 


hypallage 


m^tonymie 


Elysee 


hyperbate 


mn^monysme 


emphyt^otique 


hyperbole 


monosyllable 


empyr^e 


hyperbor^e 


myopie 


encyclopedic 


hypermenestre 


myriagrame 


enthymeme 


hypocondriaque 


myriamdtre 


^rysip^le 


hypocras 


myrrhe 


Etymologic 


hypocrite 


myrte 


Euphrosyue 


hypoth^nuse 


myst^re 


gymnase 


hypoth^que 


myst^rieuz 


gyiunique 
Hippolyte 


hypothm 


mystificateor 


hypotypase 


mystique 
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mythologie 
neophyte 


polynome 
polype 


pyrrha 

pyrrique 

ryrrhus 


symptome 
synagogue 


nyctalope 


polysyllabe 


synallagmatique 


nymphe 


polytechnique 


pythe^ 


syncope 


nymph^e 


polyth^isme 


pythiques 


syndic 


Odyss^e 


porphyre 


satyre 


synecdoque 


Olympe 


presbyt^re 


sybille 


synode 


Olympiade 


proselyte 


st^r^otype 


synonime 


onyx 


prototype 


style 


synoptique 


oxyde 


prytan^e 


stylet 


syntaxe 


oxyg^ne 


pseudonyrae 


Styx 


synthese 


oxymel 


Psych^ 


sycomore 


systdme 


pan^gyrique 


Puy-de-dome 


sycophante 


thym 


paralysie 


pygmee 


syllabe 


tympan 


peristyle 


pylore 


syllogisme 


tympanon 


physionomie 


pyramide 
Pyr^n^es 


sylphe 


type 


physique 


symbole 


typographie 


polygamie 


pyr^thre 


sym^trie 


tjrron 


polyglotte 


pryotologie 


sympathie 


ziephyr 


polygene 


pyrite 


symphonie 


zephyre 



Note, When the letter y is used at the beginning of a word, or 
employed by itself, signifying there, to it, to them, 3ay,y€ux, &c., 

7 

this letter has the simple sound of i. 



8 



OF THE SOUND %. 

The sound t is similar to that of ee, in English, in the word eel, 

7 

This sound is nearly similar to that of t, but a little longer ; as 

18 8 

in the words ipttre, epistle, g%te, covert, &c. 

This sound is also produced by the two letters ie; as in the words 

8 9 8 9 8 

partie, part,/(?/i>, folly, ^'o/ie, pretty (feminine). 

The circumflex accent is put over the i to supply the place of the 
letter 5, which formerly followed the i ; as, ipistre, giste, fismes, 

180 80 8 80 

distes, &c., instead of ipitre, g%te,ftmes, dltes, &c., used now. 

8 8 8 

Thus the sound % is produced by the following letters : t, ie. 



9 
OF THE SOUND 0, 



This sound is found in English in the word of. 

There are in French several slight variations in the sound of this 
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Towel, bat they cannot be expressed by words ; it belongs to the 
teacher to illastrate them to the pupil. 

The general sound of this letter has no difficulty ; it is similar to 
that of the same letter in English in the example above given, and 

9 9 9 

is found in French in the words modey fashion, corde^ rope, porte^ 
door, &c. 
This sound is also produced by the combination of the following 

9*990 9 195 

letters : au in aurore, aurora ; eo in flageolet, flagelet. 

9 9 9 9 

Thus the sound o is represented by o, au, eo. 



10 

OF THE SOUND 0. 

This sound is similar to that of the English letter o in the words 
over, more, no, hone, rope, Sic, and is found in the following French 

10 010 10 

words : cote, coast, Rfione, Rhone, dome, cupola, &c. 
This sound is also produced by the following combinations of 

10 13 1 10 10 

letters : au, in auteur, author ; eau, in marteau, hammer ; aux, to 

10 10 10 

the (plural) ; os, bone ; aula:, (plural of) garlic ; eo, in geole, a 

10 4 10 

prison ; out, in haul, high ; ot, in divot, a devotee ; o, in foreign 

11 16 4 10 7 10 10 

nouns, as duo, duette, ziro, zero ; and by op, in strop, syrup, trop, 
too much. 

10 10 10 10 10 10 10 10 

Thus this sound 6 is represented by au, eau, eo, out, attx, os, aulx, 

10 10 10 

ot, 0, op. 

The circumflex accent is placed over the o, in this sound, to 
replace the letter s, which is omitted now, and in order to preserve 

10 



the same sound to the syllable thus altered ; as, coste, now cote; 

10 10 

Rhosne, now Rhone ; dosme, now dome, &c. 



11 

OF THE SOUND U. 



* This sound does not exist in the English language ; the only word 

in which may be heard something like it is tunst, where the w has a 

11 
sound approaching that of u, when pronounced slightly. It is for the 
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teacher to show his pupils how to produce this sound, which is veiy 
difficult, unless the lips are disposed properly. 

11 • 1 11 4 

This sound is found in the following words : but, butt, amuser^ to 

B 
11 

amuse, mur, wall, &c. 
It is also produced by the combination of the following letters : cu, 

1 11 11 

in gageure, wager ; eue, in etie, had (past participle feminine of the 
i 

6 11 3 11 

verb to have) ; ite, in laitue, lettuce ; ut, in il re^ut, he received ; ii5, 

3 11 

in je retpis, I received. 

11 . 
The letter m, with the sound m, is sometimes found represented by 

u, with a diseresis, which shows that this letter must be sounded by 

4 1.11 18 7 9.11 

itself; as in the words Esau, Antinous, &c. 

A grave accent is sometimes placed over the letter it, as in the 
word oil, where, but it has no effect upon its pronunciation ; it is 
used only to distinguish one word from another, which is spelt and 

15 15 

sounded similarly ; thus, ou means where, and ou, or. 

11 11 11 11 11 11 11 
Thus the sound u is represented by u, eu, eue, ue, ut, us, u. 

03 00 

The letter u is sometimes silent, as in the words que, Grecque, &c., 
and then, as a silent letter, will be marked with a cipher. 



13 
OF THE SOUND U. 

This sound has no corresponding one in English ; it is similar to 

11 " 12 

that of u, but a little broader ; as in the French words ^u^e, flute, 

IS 12 

nous fumes, we were, cru, grown, &c. 

This sound is also the result of the following combinations : eu, in 

12 7 12 

7WUS eumes, we had ; ue, in gigue, hemlock. 

The circumflex accent is the result of the suppression of the letter 
$ after the vowel u, as it was in the ancient orthography ; thus, 

15 12 

nous fusmes is written now nous fumes, we were ; fluste is written 

IS 

flute, &c. 

12 12 IS IS 

Thus the sound u is represented by u, eu, ue. 
2* 
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T 7 

OF THE SOUND y, (See the sound t.) 



13 
OF THE SOUND eu. 

The two vowels e,* u, comhined together, form a sound nearly 
similar to that of the English u 'mfur, &c. 

13 9 13 

This sound exists in the words heure, hour, bonheur, happiness, 

13 9 

Europe, Europe, &c. 
The same sound is also produced by the following combinations 

13 13 13 5 4 13 

of letters : ceu, in omf, eg% ; eei, in mUet, carnation ; uei, in icueily &c. 
The combination eUy followed by the letter r, produces a sound 
exactly similar to that of t^ in the English word ^ur, and will be found 
marked Q^). 

13 IS 13 13 13 

Thus the sound eu is represented by eu, ceu, cei, tiei. 



14 
OF THE SOUND CU, 



14 



The sound eu is somewhat similar to the preceding, only a little 
deeper, and is produced by closing the lips a little more than for the 

14 

preceding. It is found in the following French word : jeune, fasting ; 
and has no corresponding sound in English. 
This sound is also produced by the following combinations : oeud, 

14 . ^^ . ^ ^* 7 ^^ 

in TUBud, knot ; ceufs, in ceufs, eggs ; eue, in queue ; eux, in yeux, eyes ; 

7 14 

eu£^ in i7 veut, he wishes. 

The assistance of a teacher is necessary in order to the right 
apprehension of the several variations of this sound, as well as that 
marked (^). 

14 14 14 14 14 

Thus the sound eu is represented as follows : eu, ceudy ceufs, cue, 

14 14 

euxy eut. 

15 
OF THE SOUND OU. 

15 

The letters o, u, united together, form a simple sound, on, similar 
to that of 00 in too, or u in bull. 
This sound presents no diffioDlty, being the same in all eases ; it 
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xeBollI also from the followxDg combinationB : out, ia tout, all ; ouSp 

15 1 15 15 

in vouSj you ; oux, in jaioux, jealoas ; ou/, in sauly dilink ; u^ after 

4 151 13 

the letlftr q in igtuUeur. The grave accent, which is sometimee 
placed over the syllable oil, does not change its pronunciation. (See 
the letter u.) 

15 10 

Thus the sound ou is the result of the following combinationa : ou, 

IS 15 15 16 15 IS 

out, ous, oux. Old, ou, u. 

15- 
OF THE SOUND OU, 

This sound is similar to that of the English letters oo in the words 
fool, moon. Sec, It differs from the preceding in being a little 
longer, as may be seen by the corresponding English sound ; as ia 

15- 15- 

joute, couie, &c. 

This sound is also produced by the following combinations ; aout, 

16j 16- 

in AotU, August ; oue injotte, cheek. 

15; Iff* 

Thus the sound ou is produced by the following combinations : odk, 

Mj IS' 

aout, oue. 



OP NASAL SYLLABLES. 

Nasal Syllables are those which are formed by the union of the 
Towels, a, e, i, o, u, and the simple sounds at, ea, ei, eo, eu, with the 
consonants m,n. 

The combinations of these ten simple sounds with m and n produce 

16 

four new simple sounds, called nasals, represented as follows : on, 

17 18 19 

in, on, un. 

These sounds are called nasals, because the air which piodiices 
them, after having, by aspiration, reached the nose, descends from it 
into the mouth ; and by this double operation gives to the voice a 
peculiar tone, thus called on account of its origin. 

The nasal sounds, instead of being an imperfection in the French 
language, add to its harmony by introducing a variety in its expies- 
non which does not exist in other languages ; but these so^dfl, to 
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be well undentoed, require the attendance of a good teacher and a 
constant attention in practice. We wDl say here all that may be 
oonveyed theoretically ; the pupil will learn the rest from his 
instructor. 



OF THE SOUND an. 

This sound does not exist in English in its purity, but we hear 
something like it in the word aunt, &c. It exists in the French 

16 4 7 13 !• IS 

words antirieur, anterior, an, year, antre, cavern, &c. 
This sound is also produced by the several following combinations : 

16 18 18 18 16 7 7-18 16 16 9-1 

am, ean, em, en, as in ambition, ambition, Jean, John, emploi, em- 

e 
16 18 16 16 16 16 

plojrment, entendre, to hear ; and, in quand, when ; ant in quant ; 

16 17 16 .1^ ^'^ . ^^ ^^ 

ans, in sans, without ; ang, in sang, blood ; anc, in banc, bank ; amp, 

16 18 16 18 16 16 - 16 

in camp, camp ; ems, in terns, iime ; emps, in temps, time ; emt, in exemt ; 

IS 9.0 18 16 7 4 16 ** . ^' 

ent, in comment, how ; erid, in il pritend, he pretends ; ens, in sens, 

18 16 18 18 IS 

sense ; ends, inje prends, I take ; aon, in paon, a peacock ; aen, in 

IS 

Caen (the name of a city) . 

16 IS 

Thus the sound an is produced by the following combinations : am 

M IS IS 16 16 - 16 18 16 16 16 16 16 16 16 

tan, em, en, anc, and, ant, ans, ang, amp, ems, emps, emt, ent, end, 

16 IS 16 16 

ends, ens, aon, aen, 

17 
OF THE SOUND 171. 

m 

This sound does not exist in English in its purity, but we may 
have an idea of it from the English word anchor, in which an has 
nearly the same sound as in, in French. 

17 9 7 17 17 

It is found in the French words impoli, impolite, ^n, end, /aim, 

17 17 

hunger, pain, bread, peintre, painter. It is also represented by the 

17 ^ 17 

following combinations : inq, in the word cinq, five, when placed be- 
fore a word beginning with a consonant or h aspirated ; ins, in dessins^ 

17 ^ 17 17 17 17 

drawings ; int, in il vini, he came ; aims, in daims, deer ; ains, \nje 
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IT 17 17 IT IT IT 

crtdns, I fear ; aint, in il craint, he fears ; eing, in seing, sign ; «m#, 

17 17 17 17 7-17 

in seins, bosoms ; eintt in ceint, girdled ; en, in hierif well ; in any 
word ending in ien, or iejis, and in all the tenses of the verb tenir and 

7-17 

its derivatives, whether they are ending in ienSf or ientf as je tiens, il 

7-17 3 1 17 

tient ; also in the word examen, and a few others of a Latin origin ; 

17 17 9 17 17 1 

ym in symbole^ symbol ; y7i, in syntaxe, syntax. 

Ill 

Thus the sound in is produced by the following combinations of 

17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 IT 

letters : am, in, aim^ ain, ein, inq^ ins^ aimSf ains, aint, eingf mm, 

17 17 17 17 17 17 

eint, en, ens, ent, ym, yn. 

18 
OF THE SOUND 071. 

This sound, nearly, exists in English, in the word song, &o. 

It is found in French words, represented by the following combi- 

18 18 18 18 18 ^ 

nations : aon, in taon, horse-fly ; aons, in toons, horse-flies ; om, in 

18 5 18 18 18 18 

eomplet, complete ; ondf, in plomb, lead ; omps, in je romps, I break ; 

18 18 18 15 18 18 ^ 18 

ompt, in il rompt, he breaks ; on, in hovion, button ; one, in donc^ 

18 9 18 18 18 18 9-1 18 

then ; ond, in profond, deep ; ong, in long, long ; ons, in poissons^ 

18 5 18 18 18 18 

fishes ; ont, in ils aimer ont, they will love ; eon, in plonseon, plun- 

18 18 18 18 ^ 18 5 

geon ; eons, in plongeons, plungeons ', un,\xi Munster, Munster, (the 

18 18 5 

name of a city) ; and in urn, in Humber (a proper name). 

18 

Thus the sound on is the result of the following combinations 

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 

of letters : aon, aons, om, omb, omps, ompt, on, one, ond, ong, <mi, 

18 18 18 18 18 

071^, eon, eons, un, um. 

18 
OF THE SOUND Un, 

This sound is nearly similar to that of un in the English word 
uncle, &c. 
In French words, it is represented in the following manner: 

18 1 19 18 1 19 19 17 8 18 

um, in parfum, perfume ; ums, in parfums, perfumes ; un, in inportun^ 
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19 17 9 19 19 19 I9 

importune ; uns, in importuns, (plaral of importune ;) urU, in emprunt, 

19 19 

[oan ; eurij in djeun, fasting. 

19 

Thus the sound un is the result of the following combinations 

19 19 19 19 19 19 

of letters : i£m, urns, un, uns, unt, cun. 



Remarks on the preceding Sounds, 

If books were printed with their syllables numbered as above, we 
need say no more about the pronunciation of sounds produced by the 
combination of vowels, simple or compound, with the letters m and 
n; if even the syllables thus formed were always nasal and sounded 
alike, each according to its formation, we should have said enough ; 
but it is not so. These syllables are not always nasal, and as their 
pronunciation changes then entirely, we have, therefore, to explain 
when they are nasal or not, and what differences arise, in regard to 
their pronunciation. 

1st. Whenever one of the syllables 16, 17, 18, 19, is followed by a 
▼owel or h mute in the formation of a word, the nasality of the sound 
disappears, the vowel is sounded by itself, and the letter m or n is 
joined to the next vowel in the pronunciation ; that is to say, whenever 
the letter m or n is placed between two vowels, or a vowel and h 
mute, it is joined to the subsequent vowel, in the division of the word 
into syllables, as in the following words : 



image, 
initier, 

inhabile, 
an^antir, 

amener, 
on^reux, 
omission, 
Anergic, 

Emanation, 
unanime. 



whi 



ch is pronounced 



n 



II 



(i 



(( 



(i 



(( 



(( 



(( 



(i 



7 10 

i-ma-ge. 

7 7 7 4 

i-ni-ti-er. 
9 

7 17 

i-nha-bi-le. 

1 4 IS 7 

a-n^-an-tir. 

I 4 

a-me-ner. 

9 4 14 

o-n^-reux. 

9 7 7-18 

0-mis-sion. 

4 5 8 

^-ner-gie. 

4 1 1 7-18 

^-ma-na-tion. 

II 1 7 

u-na-ni-me. 
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29 



This rule has a few exceptions ; as, ^ntorer, which is pionoiiiiced 

' 16 7 4 

as if written en-ni-vrer, as well as all words derived from it. 

2d. Whenever any nasal syUable is followed by another m or n, 
the sound of that syllable loses its nasality, as in the following 
words : 

7 1 11 4 

immacul^, which is pronounced im-ma-cu-1^. 

7 9 16 



innocence, 



annotation, 



(( 



(( 



<c 



(( 



tt 



(( 



ammoniaque, 
commey 
connaitre, 
ennemi, 
que je prenne 
condamner, 
hymne, 
This rule has some exceptions ; as, 

16 117 4 

emmagasiner, which is pronounced em-ma-ga-si-ner. 

16 10 9 4 



(C 



<< 



(I 



<( 



(( 



<( 



(t 



n 



(C 



(< 



tt 



it 



1-no-cen-ce. 

1 9 1 7 18 

a-no-ta-ti-on. 
9 

1 9 7 1 

a-mo-ni-a-que. 

9 

co-me. 

9 6 

co-nai-tre. 

S 7 

en-e-mi. 

6 

que je pre-ne. 

18 1 4 

con-da-ner. 

7 

hy-mne. 



emmaillotter, 

emmencher, 

emm^nager, 

emmener, 

emmieller, 

emmuseler, 

ennui. 



n 



n 



(I 



(( 



(( 



C( 



C( 



i< 



(( 



c< 



(( 



tt 



it 



tt 



em-mail-lot-ter. 

16 16 4 

em-men-cher. 

16 4 1 4 

em-m^-na-ger. 

16 4 

em-me-ner. 

16 7 6 4 

em-mi-eMer. 

16 11 4 

em-mu-se-Ier. 

16 11 7 

en-nu-i. 



All the words derived from these have the same pronunciation. 
The preterite definite of all the verbs which are conjugated like tenir 
forms also an exception, and the sound remains nasal in the first 

17 17 

syllable, ^although followed by an m ; as, nous ttn-mes, nous fAnrma^ 
&c. We could add many more to this list ; but, as they are rarely 
nsed, we omit them, so as not to overload the memory of the papil. 
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3d. WbeneTer the nasal syllable is placed at the end of a word, 

and followed by another word beginning with a vowel or h mute, the 
nasality disappears, and the m or n is carried with the following 
vowel, provided the two words are connected together in the gram- 
matical construction of the sentence. Thus, the connection takes 
place between pronouns and verbs, adjectives and nouns, verbs and 
adverbs, adverbs and adjectives, prepositions and their object ; as, 

9 17 

on arrive, which is pronounced o-nar-ri-ve. 

9 17 

bon ami, '* *' bo-na-mi. 

9 17 

mon ami, ** " mo-na-mi. 

16 1 7 

j'en arrive, ** " j'en na-ri-ve. 

7 17 17 4 

bien habill^, " " bi-en nha-bi-lM. 

7 17 6 10 

bien aimable, ** " bi-en nai-ma-ble. 

16 1 16 16 

en attendant, ** *' en-nat-ten-dant. 

Exceptions. 

1st. When the pronouns on and en are placed after the verb in 
interrogative or imperative sentences, the nasal sound is preserved, 
and the letter n is not joined to the next word ; as, 

5 18 I 4 

aime-t-on assez, which is pronounced ai-me-t-on as-sez. 

6 18 1 4 

and not ai-me-t-on-nas-sez. 

^ 9 4 16 1 4 

donnez-en assez, *' '^ don-nez-en as-sez. 

9 4 16 1 4 

and not don-nez-en-nas-sez. 

2d. We have seen, that, whenever an adjective, ending with a 
nasal syllable, is placed before a noun beginning with a vowel, the m 
or n which terminates the adjective is carried with the vowel of the 
next noun ; but if the adjective follows the noun, the last syllable of 
that adjective remains nasal, and the m orn is not carried with the 
next word, which, generally, is a preposition ; as, 

7 6 18 1 16 

il est bon k pendre is pronounced il-ei^t-bon k pen-dre. 

7 5 9 I 16 

and not il-est-bo-na-pen-dre. 

3d. When a noun terminates with a nasal sound, the last letter of 
that noun k never carried with the vowel beginning the next word ; as. 
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oette maisoD est belle is pronounced cet-te mai-son est-bel-le, 

6 S 18 s s 

Bad not cetrte mai-son-n 'est-bel-le. 

4th. En, em, am, an, im, placed at the end of some foreign words, 
lose their nasality, and are pronounced as if followed by an e mute, 
(the e prefixed to n or m having a grave accent over it,) although the 
next word begins with a consonant, or the word itself is followed by 
a sign of punctuation ; as, 

4 11 1 6 

Jerusalem, which is pronounced J^-ru-sa-ldme. 

7 5 

hymen, ' ** " hy-m^ne. 

1 110 

Abraham, " ** A-bra-hame. 

Selim, " " S^-li-me. 

5th. In the word Chritientk, Christianity, the syllable en, although 
followed by a consonant, loses its nasal sound, and this word is pro- 

4 76 04 

nonneed as if it were written Chri-ti-en-neU ; and so in the case <^ 
all words which are formed from others ending with the nasal sounds 
eHf ien. 

6th. Whenever the letter i is followed by mm or nn, the double 
sound of these two letters should be heard in the pronunciation ; &» 

7 16 ^ 7 

in tmmen^e, 'which is sounded im-men-se; inni, which is sounded in- 

4 

ni ; the only exception is the word innocence, and those derived 

7 9 16 

from it, which are pronounced as if written i-no-cen-ce. 

19 

7th. When the adjective un, one or a, is followed by a noun 
beginning with a vowel or h mute, the pupil must take care not to 

11 

give it the feminine sound une ; thus, un omemerU should be pro- 

19 9 16 11 9 16 

nounced un-nomement, and not u-nor-ne-ment, which would make 

19 9 

this noun feminine ; and un homme should be prononnced. im-nAom- 

11 9 

me, and not u-nhom-^me, for the same reason. 

8th. Foreigners find great difiiculty in determining when the nasal 
sound should end with an m or with an n. The two following roles 
will settle the question. 

1. Whenever the nasal syllable is followed by either of the throe 
consonants h, p, m, that syllable must be terminated by m; as in 

IC 110 16 70 16 04 

ambassade, empire, emmener. 

3 



32 PRONUNCIATION. 

S. When the nasal syllable is followed by any other consonant 
than m, b, p, or is placed at the end of a word, that syllable should 
generally end with the letter n, for there are some exceptions, as, 

16 18 18 4 16 16 9 19 

y<ztm, parfumj &c. ; as in gvand, sang, banc, icran, chant, commun, 

6 19 18 

quelqu^un, son, &c. 

Exceptions. 1st. Some words, having undergone a change in 
their orthography, are found now with a nasal syllable ending in m, 

. . 18 

followed by the consonant t. They are the following : promt j 

18 4 17 18 1 S 16 5 16 4 

donUer, indomtable, exemt, exemter; which were formerly written, 
prompt, dompter, indomptable, exempt, exempter. 

18 1 4 

2d. The word condamner, and those derived from it, are written 
with an m, although the nasal syllable am is followed by an n, on 
account of their Latin etymology, condemnare. 

We will finish these remarks on nasal sounds by recommending' 
foreigners, and particularly Americans and Englishmen, to pay the 
greatest attention to the pronunciation of these sounds. They should 
remember that the final m or n must never be sounded, unless these 
letters are doubled, or placed at the end of a word and carried with 
the next word; teachers should be very particular on this point, 
because, in similar syllables in English, the m or n is always 
sounded. 



OF DIPHTHONGS. 

Diphthongs being the result of the union of two simple sounds, 
their pronunciation presents no difficulty to the student; the two 
simple sounds should be heard but slightly, and should be produced 
by a single emission of the voice. They will be found marked with 
the numbers of the simple sounds, united by a hyphen. 

8 4 

In the word aimer, to love, the two vowels, a, i, form but one 
syllable and one sound, marked with the number (>) ; there is no 

8 4 

diphthong, and the word could as well be written emer, the sound 

71 

(b) being produced by a single letter. But in the word diacre, dea- 
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71 

eon, the first syllable, dia, is pronounced with two distinct sounds, 
(7 and 1 ), and this double sound forms the diphthong, although pro- 
duced by a single emission of the voice. In order rightly to pro- 
nounce a diphthong, we should pass slightly over the first sound, and 
dwell a little longer on the second ; the assistance of a teacher is 
necessary in this case, as in many others. 
The following table of diptflhongs, will be found pretty accurate. 

1-70 1-70 

A'ie is an exclamation of grief or pain ; ate ! 

1.0 1 7 1.0 9 80 1 

Remark. The syllables ail, in bail, altirail, &c., dl, in soleil, pa- 

3 130 

ret'/, &c., and ceil, are not diphthongs ; there is but a single sound in 

the pronunciation of their vowels, the other arising from the peculi- 
arity of the sound of the liquid / following. (See what we say of 
the liquid sounds, speaking of// or /.) 



7-1 


7-1 7-1 


7-14 


7-14 


ia as in 


I diacre, fiacre 


ieue 


lieue 


7-a 


17 17-2 


7-15 


7-16 


•A 

la 


galimatias ( in which 


iou 


chiourme 




the last a is long, 


7.16 


7.16 




and pronounced as if 


ian 


viande 




having a circumflex 
accent over it.) 


7-16 

ien 


10 7-16 

audience 







7-17 


4 7-ir 


7-4 

• • 

lai 


4 7-4 

je d^fiai, I defied (pre- 


ien 


Chretien 


7-4 


terite definite) 

1 77-4 


7-18 

ion 


3 7-18 

passion 


i^ 


amiti^ 


9-1 


9-10 


7-4 


7-4 


oi 


boite, maturity of wine 


iez 

7-5 


vous riez, you laugh 

4 7-5 


9-3 

A 

01 


9-8 

boite, box 


iais 


je d^fiais, I defied (im- 


9-3 


r 

9-3 




perfect) 


oie 


foie 


7-5 


7-6 


95 


9-5 


id 


bidre 


od 


podme 


75 


7-6 


941 


1 9.3 


iel 


ciel 


eoi 


nageoire 


7.9 


7-9 18 


15-17 


8 15-17 


io 


violon 


oin 


besoin 


7-10 


7-10 4 


16-1 


15-1 


iau 


miauler 


oua 


rouage 


7-18 


7-ia 


16-8 


16 16-8 


iu 


reliure 


oua 


nous nouses 


7.13 


7-18 


16.18 


15.18 


ieu 


relieur 


oueu 


joueur 


7-14 


7-14 


15-14 


16.14 


ieu 


mieux 


oueu 


boueux 
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lS-4 

ouex 

15-4 
18.4 

ou^e 

16-4 

ouai 



uus 

ouet 

18-S 

ouaiB 



18-8 

ouait 



15-7 

oui 

16.8 

ouie 

15.16 

ouan 

18-16 

ouen 

15.1 

na 

15.17 

ouin 

18.18 

ouons 
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4 18-4 

d^Doaer 

4 15.4 
15.4 

trouee 

8 15-4 

je jouai (preterite defi- 
nite of to gamble^ first 
person) 

15-8 

fouet . 

8 15-5 

jejoaais ( imperfect of 
tlie verb to gamble, 
first person) 

7 15-5 

il joaait (imperfect of 
the verb to gamble^ 
third person) 

16 15.7 

cambouis 

15-8 

I'ouie 

15-16 

' louange 

15.16 

Rouen 

4 15-1 13 

^quateur 

1 15.17 

babouin 

15 15.18 

nous jouona, we play 



ll-l IM 

ua nuage 

11-8 15 ll-S 

u& noas tuames 

11-13 11-13 

ueur lueur 



11-4 


8 3 im ! 


uai 


je remuai 


11-4 

uef 


4 8 11-4 

^temuer 


11-4 

u6 


4 11-4 

d^nu^ 


11-4 

u^e 


11-4 

nu^e 


11-5 

uet 


8 11-5 

roenuet 


11-5 

uait 


7 tl-5 

il suait, he perspired 


11-7 

ui 


11-7 8 

buisson 


11-8 

uie 


11.8 

pluie 


11-10 

ue 

11-14 

ueux 


17 4 11-10 7 4 

impetuosity 

17 4 11.14 

imp^tueox 


11-16 


11-16 


uan 


nuance 


11-16 

uen 


17 11-16 

influence 



11-17 11-17 

uin juin 

11-18 18 11.18 

uons nous tuons 



The pupil, in studying the diphthongs, should not forget that the 
two sounds must be heard in the same syllable ; thus, when any of 
the above combinations of letters are foand in two syllables, there 
is no diphthong, and the two sounds, instead of being slightly pro- 
nounced, should be heard distinctly ; as in 

7 1 7 16 11 7 18 16 7 4 

cri-a, pri-ant, publi-ons, sangli-er, &c. ; 

and they form two syllables whenever they come after an r or an /, 
preceded by another consonant, as in the foregoing words. 

9-1 7-18 

Oi is always a diphthong in prose as in poetry ; ions is a diph- 
thong, in poetry and in elevated style, only in the termination of the 
first person plural of the imperfect of the indicative and subjunctive 
moods, and of the condiUonal present ; as in 
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IS 6 7-18 16 5 7-18 8 15 6 1 7.1B 

- nous aimions, nous aimerions, que nous aimassions ; 
in any other case it forms two syllables. 

7-18 

What has just been said of the combination ion is applicable to the 
whole of the diphthongs ; that is to say, in prose in ordinary style 
they are real diphthongs, while in poetry and elevated style they 
form separate syllables. 

However, ie, iu, ieu, tan, ten, and those sounding similarly, 
although written differently , are, in poetry, sometimes mere diph- 
thongs, and sometimes two syllables, according to the fancy of the 
writer, or the necessity of the case in the construction of his verses ; 
thus, the following words are pronounced 

7-5 a 11-7 7-14 7-16 7-17 6 

bid-re, ce-lui, Dieu, vian-de, bien-fait ; 
while these are pronounced 

7 4 11 7 4 9 7 14 7 16 7 17 

ni-er, ru-i-ner, o-di-eux, ri-ant, bi-en, &c. 

Practice and the reading of poetry are the way to learn these 
differences in pronunciation. 



OF CONSONANTS. 

The word consonne comes from the Latin, and signifies to sauiul 
with; because, if we modify a simple sound, the consonant appears 
in the modified sound. Or if, instead of the sound, we speak of the 
letter itself, this letter, thus called consonant, is the representation of 
that modified sound. 

It is agreed now, among grammarians, that the French language 
possesses nineteen consonants, without including w, which is a foreign 
character, used only in foreign words, and retaining its foreign sound ; 
the nineteen consonants are represented by the following letters : 

^b, c, d*f, g, h,j, h, I, m, n, p, q, r, s, t,'v, a?,' z. 

We vtdll first examine these consonants as used separately, and 

afterwards explain the nature of the sounds produced by theii: 

combination. 

3* 
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OF SIMPLE CONSONAKTS 



Some consonants vary in their pronunciation according to the 
position they occupy in a word ; the sound which consonants most 
frequently have we will call naluralj and that which they receiye 
sometimes, and on account of their position, acdderUal, 



This letter has the same sound in French and in English in 

70 130 179 0* 1 \B 

the words Bible, Bible, beurre, butter, Bain/lone^ Babylon, Byron, 
Byron, &c. 
The letter b is always pronounced in the middle of words, as in 

1 7 4 11 3 7 ^ 18 

abdiquer, subvenir; but it is not sounded at the end, as in plomb, 

1 18 11 18 

A-plomb, sur-plomb, &c. The letter b is retained in those words to 

18 4 18 7-4 18 8 

mark their analogy to the derivatives, phmber, plambier, plomberief 
&c., an analogy which would not exist without it. \ 

Exceptions. The letter b is sounded at the end of proper names ; 

91 919 59519 115 

as, Joab^ Moab, Job, Zeb, Oreb, Jacob, &c., and also in radoub. 

1 17 1 

When the letter b is doubled, which is the case only in rabbin, sab- 

114 

bat, dthk, and their derivatives, and also in some names of cities, as 

10 7 

Abbeville, only one is pronounced. 

Foreigners must never sound b as they would p, and say, for 

1 18 1 16 

kistance, apsent, for absent; it is a gross fault, which, howeyer. 
Frenchmen sometimes commit. 

Note. When a consonant has in French the same sound it has in 
English, no sign will be placed over it ; when silent, it will be marked 
with a cipher; and Anally, when it has a sound peculiar to the 
French language, it will receive a sign to designate it. 



C,c. 

This letter has in French, as in English, two sounds. 

The natural sound of c is that of k in English ; as in the words 

1 9 9 11 4 

cadre, coco, curi, &c. The accidental sound of c is that of the soft 

3 3 7 

e in English ; as in the words fe, pept ; and it will be marked, in 
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sr 



figtmted pfonunciation, by a cedilla, as in the foregoing words. In 

19 

the word second^ the letter c is sounded like the hard g in English, 

and will be marked with a g under it. 

C, at the beginning or in the middle of a word, has the hard 

I 9 

sound, that is to say, keeps its natural sound, before the letters a, o^ 

11 6 6 6 4 115 9 9 11 4 16 4-711 4 11 7 4 

u, /, n, r^t; as in cabaret, colonne, cave, cUmen^, Cneitis, crhduliii, 

4 7 18 

Ctisiphon, 

C, placed in th^ middle of words is not pronounced before the 

1 9 11 1.0 4 7 1-0 1 40 

letters or syllables y, ca, co, cu, cl, cr; as in acquirir, accabler, 

1.0 18 7 1.0 11 4 1.0 1 1 7.18 1.0 4 7 4 

accQmplir, accuser, acclamation, accrediie. 

Cis sounded sof^, with its accidental sound, before e and t, as in 

7 160 4 4 

^ment, ^der, and sometimes before a, o, u; but then it is always 
marked with a cedilla in the French orthography, and we will keep 
this sign to designate it whenever it should have this soft sound ; 

110 1 18 3 11 

as in/flfa<fe,/flfon, regu. 

When the letter c is doubled, and the second c is followed by 
either of the vowels e or t, the first c has the hard sound, and the 

11 5 1 7 16 

second the soft ; as in suc^, accident, 

9 17 

C, at the end of a word, is generally sounded ; as in cognac, trie- 

115 6 17 7 1 4 11 

trac, avec, bee, syndic, aquidicc, &c. 

Exceptions, The following words, in which the final c is silent, 

9 5 10 18 18 16 1 1 1.0 1 70 

are excepted : broc, derc, marc,jonc, tronc, franc, almanack, amid, 

S 9 1.0 1 1.0 1.0 

estomac, tabac, lacs, (meaning a lot of ribbons, or a noose), and in the 

18 

word done, when followed by a consonant. 

16 16 

The c is sounded in the adjectives blanc, franc, whenever they are 

16 4 16 7 

followed by a noun beginning with a vowel ; as, franc itourdi, which 

16 4 15 7 11 19 10 9.3 

is pronounced /ra7i-A;^/ottr£?i; du blanc au noir, which is pronounced 
II 16 10 9.2 
du blan-Ium noir. 

In adjectives derived from nouns terminating in ique, and in the 

nouns derived from verbs ending in iquer, the letter c takes the plaee 

1 7 17 1 4 7 17 4 11 7 17 9 7 7 17 

9^ q; as in Africain, Amiricain, ripubUcain, Dominicain, from tb# 
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1701470 4 U 7 977 7 79 450 

nouns Afrique, Amirique, ripnblique, Dominique; and htbliothUmre, 

1 7 1 7-18 9 11 7 1 7-18 1710 779S017 

application, communication, praticable, &c., from hiblioth^que, appli- 

4 8 11 74 174 

quer, communiquer, pratiquer, &c. 

The cedilla is placed under the c before the vowels a, o, u, in words 
derived from others, in which this letter comes before e or t, in order 

111 114 9 16 

to preserve the analogy of sounds ; as, agaga, from agacer ; commen- 

5 8 16 4 18 11 18 9-2 11 14 

ffliV, from commencer ; congu, from concevoir; plaga, from placer; 

11 14 • 

glaga, from glacer, &c. ; words in which the sound of c is soft, and 

a cedilla is not required in French. 

1 
C is generally doubled in words beginning with ac; as to other 

cases, a pupil must consult a dictionary. 

D,d. 

This letter has two sounds, one natural, as in English, and the 
other accidental which corresponds to the hard / in English. 

This last sound, t, takes place only je^hen a word ending with d is 
followed by another beginning with a vowel. 

1 7 4 

The natural sound is found in the following words : Damd, di, 

7.1 IS 13 , 18 1 

Diane, doxdeur, &c. ; and the accidental, in grand arbre, which is 

t 

16 1 16 9 

pronounced gran-tarbre, and grand homme, which is pronounced 

t 

16 9 

gran-thomme, 

D is always sounded naturally, as in English, in the middle or at 

7 7 16 

the heginning of a word ; as in dividende. 

Exceptions. In some proper names d final is sounded as if it were 

17 17 

followed by an 6 mute ; as in David^ which is sounded like Davide ; 

9 6 9 5 

(Md, which is sounded like Ohhde, 

18 7 11-70 

In the words gond, nid and muid, the last letter, d, is never carried 
with the next vowel, and remains silent. 

In other cases, the d may or may not be sounded ; it is a matter of 
taste, in regard to which a teacher should be consulted ; thus, the d 

A 9-7 6 6 

Ib sounded like t infroid extreme, which is pronounced /rot-^eai^r^me; 
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9 14 

tad is nol sooaded in lord escarpl, which is pzonoonced bar escatfi. 
Thus the following verse of Boileau is wrong : 

70 

'* De ce nid h. I'instant sortirent toots les vices," 

because, if the d were not carried with ^, there would be a horrible 
hiatus, which the ear could not bear 

740 

D is not sounded in pied, except in these sentences : de pied en 

3 7-4 16 1 

ofp, which is pronounced de pH-t-en cap ; and pied-i^terre, which is 

7-4 15-0 

pronounced pie-t-i^ terre. 

When the letter d is doubled, the sound of each should be heard ; 

1 7 7-18 5 7 7-18 

as in addition, reddition, Sic, 



F,f. 

This letter has two sounds. Its natural sound is similar to that of 

1 18 11 

the English in favor, fatal, &c. ; as in the yfoidsfaveur, fatal, &c. 
Its accidental sound is that of v in English ; it results from the 
necessity of joining some few words ending with/ to another begin- 

13 16 

ning with a vowel ; as, nettf ans, which is pronounced neu-vans; 

13 9 

neufhommes, which is pronounced neu-^hommes. In such cases, we 

13 

will mark the letter/ with a v under it ; as, neuf, 

• T 

This letter keeps its natural sound at the beginning and in the 
middle of words, and is generally pronounced / at the end, whether 

11 9-1 11 16 11 

the next begins with a consonant or not; as, une soif brulanie ; une 

9-1 1 16 7 5 13 8 1 9-17-5 1 19 11-7 5 16 19 

Moif ardente; il est veuf de sa troisiime femme; un Jvif errant; un 

11-7 9 11 5 

Jvif Portugais, &c. 

40 5 

Exceptions.. F is not sounded in the following words : clef, ^f% 

609 16 50 70 90 50 18 60 8130 14 SO 140 

^erf-^olant, ^f-dix-cors chef-d^ceuvre, nerf de hceuf, hceaf gras^ ceufi 

6 14 7 1 130 7 9 

frais, neuf'Brisack, neuf pistoles. 

18 

In the adjective neuf, new, the /should always be sounded. 

In the adjective of number, neuf, nine, the / is not pronouneed 



40 PRONUNCIATION. 

180 

when follow^ by a woid beginning with a consonant ; as in nenf 

117-4 13 10 

cavaliers f neiif chevaux. When followed by a noun or an adjective 
beginning with a vowel, the/ takes the accidental soand oft?; as in 

13 4 11 13 M 16 13 10 

neuficus, neufenfantSy neuf aunes. But when the word which follows 

TV V 

it is neither a noun nor an adjective, the/ keeps its natural sound ; as, 

3 160 7045070355 3 13 13 4 07 7 

de fent quails etaient, Us ne restirent que neuf; neuf et demi ; Us- 

4 5 13 16 15 5 13 1 7 5 1 1 9-20 

itaient neuf en tout ; les neuf arrivlrent ilL lafois, F is also sounded 
before nouns expressing the several months in the year. 

6 

We have seen that/ is not sounded in the word cerf a stag, but it 

5 

should be pronounced in the word serf a white slave. 

When the/ is doubled, the sound should not be doubled, but only 

15 4 9 16 4 9 7 

be a little prolonged ; as in affecter, offenser, offrir, &c. 

Remark. The natural sound of / is also produced by phj which 
will be found marked ph ; but we will speak of this combination in 

the article on double consonants. 



This letter has three sounds ; one natural, and two accidental. 
The natural sound of ^ is the same as that of the English letter in 
the words gambling, game, &c. It is found in the French words 

2 4 15 11 14 11 11 1 

gaterj goulu, gueux, guttural, &c. 

This natural sound is also produced by the following combinations : 
gue, gu. In such cases, we will mark tee and u as silent, preserving 
to the g its natural sound by placing no sign under it. 

The first accidental sound is that of 5 or 2; in the English words 
pleasure, azure, and corresponds to the sound of j in French ; there- 
fore, we will mark it with a j, placed under it. The pupil then wUl 
have only to remember that j is pronounced like 5 or 2; in the forego 
ing English words. 

The other accidental sound is that of k, and will be marked witl 
this letter under the letter g. 

This sound takes place only when a word ending with g comes 

before another beginning with a vowel or h mute. 

4 
The first accidental sound is found in the following words : gelie 
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7 7^ 7 g 16 4 5 18 1 so ^ 

gibier, gtbelotte. And the second, in sang fyais, long acfis ; it is 

* * 15 

also foond in the word bourg. 

We see that g, at the beginning or in the middle of a sentence, 
takes the accidental sound of ^' only before the vowels e and i ; in any 
other case it has the hard soand, as in English, in the word gang, 
which is its natural sound. 

Exceptions. We have said, that, whenever the natural sound of g 
is produced by gu or gue, u and ue are silent ; we must except the 

4 11-7 4 11-7 4 

following words : aigviUe, and its derivatives ; aiguiser, and its 

4 11-7 18 11-7 3 11-7 

derivatives ; and the proper names, Aiguillon, Guise, Le Guide ; but 

7 4 07 18 16 07 7 1 1 07 

they remain silent in gvider, guidon, anguille, vivre Hl sa guise, 

4 11-4 

The letter u is sounded also in the following words : arguer, and 

i 7 180 4 120 16 7 120 18 7 120 

its derivatives, and in gigue, cUgue, ambigue, contigiie, 

1 1 
G has its natural sound at the end of proper names ; as, Agag, 

95 7 36 15 

Do'eg, Si^leg, &c. ; also in Joug, even before a consonant, as well 

15 5 

as in bourg-mestre. 

We have seen that g has the accidental sound of k in the words 

15 16 16 15 

bourg, rang, sang, (in all cases in bourg) , before words beginning with 
a vowel ; but it remains silent before a consonant, ais well as in the 

9-100 5 00 9-17 17 00 1 16 4 16 170 

following words : doigt, legs, poing, mngt, harang, itang, seing. 

1 9 

When the letter is doubled, one only is pronounced, as in agglo- 

4 4 10 14 

mirer, ag graver, &c., except when the second g is followed by I ; as 

11 4 4 

in suggirer, in which case, the first g preserves its natural sound, 
and the second takes that of j. 

1 

G retains its natural sound also in the following words : Magde- 

15 07 16 605 505 

baurg, Ghilan, Berghem, Gessner. 

As g always preserves its natural sound before the vowels a, o, u, 
if we wish to produce the sound of ^' with that consonant and one of 
these vowels, we must introduce e mute between them ; as in notes 
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18 9 16 18 1 11 

man^e&mes, rums mangeons, gagewre. Such is the case in some of 

the tenses and persons of the verbs ending ia ger, as we hsTO 
explained in oar Grammar. 

a A. 

This letter is either aspirated or mute. By an A being aspirated, 
we do not understand that the sound of this letter should be accom* 
panied, as in English, by any effort of the lungs ; but it signifies that 
the vowel which follows it should not be united with the consonant 

8 4 10 4 10 

ending the preceding word ; thus, we write lehiros, and not Phiros; 

110 5 

la Iiaine, and not Vhaine; because, in these words, the letter h is 
aspirated. 

H is mute, on the contrary, when it does not prevent the last 
letter of the preceding word from being carried with the vowel which 

90 390 4 87 

follows the h; as in Phomme, and not le homme; V7i6roinef and not 

1 4 97 

la heroine ; because the h is mute in these words. 

£r, in the middle of a word, is generally preceded by one of the 
consonants c, p, r, t. 

With c, the letter h forms a compound consonant, of which we will 
speak hereafter. 

With Pf the letter h forms a. compound consonant, which has 
always the natural sound of /, and vnll be marked by this letter in 

1 1 80 7 9 9 80 

our figurated pronunciation ; as in the words pharmagie, pUhsopUey 

7 7 0' 90 9 7-18 

phisique, pJioque, Phofien, 

With the letter r, when preceded by it, h is always mute, and need 

04 13 07 9 4 9 Oil 1 

only on account of etymology ; as in rhiteur, rhinoUroSf rhubarim^ 

7-1 04 

diarrhSe. 
When preceded by the letter t, the h is also mute in all cases ; as 

04 7 5 049 9 80 049 80 

in tkimiSj thhe, thiologie, thiorie, « 

We will now give a list of the woids most used, in which di« 
letter h ie aspirated. 



CONSONANTS. 



43 



List of the Words most used, in which the amsonant h is 

aspirated. 

The woids marked with an asterisk (*) are not much usad. 

1 4 
happer 

10 4 

haqaen^ 



ha! 


1 4 

haleter 


9 4 


1010 


habler and its deriva- hallage 


tiyes 


J 

1 


1 

hache 


halle 


■h 


1 00 1 


1 4 


hallebarde 


hacher 


10 8 1 


■h 
ISO 


*hallebieda 


hachette 


1.0 7-4 

hallier 


1 70 


8 9-1 


hachis 


•haloir 


■h 


1 90 


1 a-i 
hachoir 


•halot 


Ih 
1 11 


1 10 8 80 


^halotechnie 


hachore 


k 

1 


•h 
1 1 


halte 


hagard 
1 1 


1 1 
hamac 


haha 


1 10 


1 4 


hameau 


hah^ 


16 


6 


hampe 


haie 


18 


so 18 


•han 


haillon 


18 


<l 


hanche 


II u 

haine and its deriva- 


■h 
1 18 


tiyes 


hanneton 


5 

haire 


16 7 

•hanscrit 


S 1 

halage 


16 

hanse 


1 16 


16 41 7 


a Av 

halbran 


hans^atique 


1 8 4 

*ha]breneT 

Q A 


k 
16 7-8 

hansi^re 


2f U 

hale and its derivap 


16 4 

banter 


lives 


16 7 


2 180 


^VisintisA 


halement 


c 


18 


1 


haldnes 


•happe 


1 180 


1 18 


haletant 


*happeIonrde 



1 ( 
laqi 



1 080 

haquet 



1 7-4 

haquetier 



laqi 



1 16 

harangue and its de- 
rivatiyes 

1 20 

haras 

1 10 4 

harasser 

1 4 

har^eler 

1 

•hard 

1 

harde 

1 4 

harder 

1 

hardes 

1 7 

hardi and its deriya- 
tiyes 

1 7 7-4 

*hardillier8 

1 8 

harem 

1 16 

harang 

1 18 8 

harenfft^re 

1 16 8 80 

harenc^erie 

1 14 

hargneuz 

1 7100 

haricot 

17 8 

harideUe 

1 1 180 

hamachement 

Ih 
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1 1 IS 
harnacheur 

■h 
1 60 

harnais 

1 10 

haro 

1 

harpe and its derivar 
lives 

I 10 

'harpeatt 

1 4 

*harper 

1 80 

harpie 

1 17 

*harpm 

1 18 

harpon 

18 4 

harponner 

1 

hart 

110 

hazard 

1 

*ha8e 



9 

hate 



10 



8 

*hateroaa 

8 74 

*hati6r 

8 7 

•hatiUe 

8 7 

hative 

10 If 

hauban 

10 1 4 

haubaner 

10 6 

haabert 

10 

haosse 

too 
haaase-col 

100 

haat and its derivar 
tives 

10 8-10 

haatboia 

10 8 

haat-bord 



100 10 

haut-de-chaossea 

10 18 

haute-contre 

M 15 

haate-cour 

10 11 6 

haute-futaie 

100 8 

haut-le-corps 

10 7 

haute-li^e 

10 6 

haate-paie 

10 5 

*haut-mai 

10 60 

*haate88e 

9 

have 

9 7 

havir 

9 

havre 

8 1 

havre-eae 

4 

h^ 

10 

heaume 

4 4 

h^ler 

6 

hem 

6 7 

hennir 

6 70 16 

hennissement 

16 7 

Henri 



4 70 18 

h^risson 

B 8 

hemie . 

6 7-6 

hemi^re 



4 18 

h^ron 

4 10 

h^ros 

6 

herse and its deriva- 
tives 

6 

hetre 

13 

♦heurt 

13 8-1 

heurtoiv 

7 15 

hibou 

7 

hie 

7 14 16 

hideusement 

7 14 

hidettx 

7-4 1 8 

hi^rarchie 

■h 
8 

hie 

70 4 

hisser 

8 10 

hobereau 

8 

hoc 

8 

hoche 

■h 
8 160 

hochement 

■h 
8 10 

hochepot 

■h 



16 7-1 

Henriade 


nocner 

ah 


4 40 

h^raat 


8 60 

hochet 

Ih 


6 

hto 


10 1 

holi 


4 7-0 4 

h^risser 


8 16 8 

hollandais 



8 16 

Hollande 

8 16 4 

'Hollander 

8 10 

homard 
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18 

hongpre 

9 7 

honnir and its deriva- 
tives 

18 

honte 

9 050 

hoqaet 

k 
9 18 

hoqueton 

k 

9 

horde 

9 7-18 

horion 

9 

hors 

9 

hotte 

90 4 

hott^e 

90 16 100 

Hottentot 

15 18 

houblon and its deriv- 



atives 



15 

houe 



150 

hooille, 

15 

houle 

15 M 

houleux 

15 50 

hoolette 

15 00 

hoappe 

15 16 

houppelande 

15 10 

♦hourdage 

j 

15 4 

*hourd^e 

15 7 

houri 

15 1 7 

hourvari 

15 1 

houssard 

z 
15 7 4 

houspiller 

150 6 

*houssaie 

150 

housse 



ISO 7 9 

houssine 

15 9-1 

houssoir 

160 

houx 

97-10 

hoyaa 

11 

huche 

•h 
114 

hu^e 

11 100 

Haguenot 

11-8 

huit 

11 4 

hnmer 

11 7-4 

hanier 

11 00 

huppe 

11 

hure 

11 160 

huriement 

U 00 

hutte 
no 1 
hussard 



All words derived from those included in the preceding list have 

4 10 4 97 

the letter h aspirated, except the derivatives of h6ros; as, Hrdide, 

4 97 4 9J 4 97 160 4 97 

heroine, hiroique, hirdiqtiement, hirdisme. 

Nearly all names of cities beginning with h have this letter 
aspirated. 

9 016 18 8 

H, which is aspirated in the words HoUande and Hongrie, becomes 

9-10 090 16 9 10 090 

mate in the following expressions ; toile d' HoUande, fromase d'Hol- 

16 11 15-170 090 16 10 31 50 18 8 

lande, du point-d^Hollande, eau de la reine d^ Hongrie, 

11-7 7 011-7 17 

H is -aspirated in huit, eight, except in the words dix-huit, vmgt-' 

B 
011-7 

kuit, in which the letters x and t of the word dix and vingt aie 
carried with the vowel which follows the h, 

18 18 7-5 

The words onae, eleven, and onziime, eleventh, are always pn>> 
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nounced, in reference to the preceding words, as if they were written 

3 18 18 8 18 7-5 

with an h aspirated ; thus, we say le onze, and not Ponze ; leonzilmej 

18 7-5 

and not Ponzihne^ &;c. 

15-7 

Oi£f, used as a noun, is also pronounced as if heginning with an h 

8 15-7 4 3 18 19 15-7 15 100 16-7 8 8 

aspirated ; thus, we say U out et le non^ un oui, tous vos out ne me 

6 111 1.0 8 8-1.0 15-7 

persuadent pas ; but we sAy je crois qu^ouiy without aspiration. 

11 

The word une is also pronounced with aspiration in this phrase : 

11 6 11 13 

sur Us une heure. This phrase is not grammatical, because we 
cannot associate the plural article les with a singular noun ; but it is 

11 6 7 7 

generally adopted in the language, as well as sur les midi. 

In words composed of others, beginning with an h aspirated, this 
letter remains aspirated in the middle of the compound words ; as, 

4 1 1 4 16 1 7 3 10 4 

di'hamachery cn-hardir, rehausser, &c. We must, however, except 

•h 
6 10 04 5 10 00 16 

eayhausser, ex-haussement. 

In words which are not composed of others, A, placed between two 
vowels, prevents these vowels from forming a diphthong, and pro- 
duces the same effect as if a diaeresis were placed over the last one ; 

17 16 1 7 

as in irahiTy envaKir. 

Placed at the end of words, h is aspirated only in the three 
following interjections : ah ! ih ! oh ! 



This letter has only one sound, which resembles that of 5 or ;:; in 
the word pleasure and azure, whether it is placed at the beginning or 
in the middle of a word. The student must learn this sound from 
his teacher. 

We have already spoken of this sound in treating of the letter g; 
it represents what is called the soft sound of that letter. 

/, having only one sound, will never be marked in our figurated 
pronunciation ; and it will serve us as a sign to indicate *whea the 
letter g should have the soft sound, by placing it under the g. 

This consonant is never used before the vowel t, except with an 
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T 7 7 • 

elision , ^ f ignore, finute; in all other cases the dictionary shonld 

be consulted. 

The letter j is neyer doubled ; it never terminates a word, and is 
never mute. 



This letter has exactly the same sound in French sa in English. 

6 5 79 7 76 00 

It is found in the French words kermes, kiosque, kyrielk, &c., and in 

9 7^ 7 90 9 

the proper names, Sobiesky, Stockholm^ &c. 

It is not in reality a French letter ; for it is not found in any word 
of French or Latin origin. 

The letter k is never doubled and never silent. 



This letter has two sounds. The natural sound of / is the same 
in French as in English ; as, lad, coal, lot, pupil, lump, soul, ftc. It 

4 7-18 70 90 11 818 

is found in the French words legion, livre, loge, lune, lefon, &c. 

The accidental sound of / or 2/ is called liquid. The English 
language has none similar to it ; but we will speak of it hereafter. 

When placed at the beginning of a word, this letter presents no 
difficulty ; it is pronounced in French as it is in English, as we have 
seen in the foregoing examples. 

When, in the middle of a word, this letter is doubled, we generaUy 

1 on 4 9 05 9 01 7-18 

pronounce only one I; as in the words allumer, college, collation, 

1 9 

lunch, &c. 

1 11 7.18 14 8 16 17 

Exceptions, The // is sounded in allusion, aUigorie, appellatif, 

I 

5 7 14 9 1 7.18 050174 ^ 74S0 

belUquetiXy collation, colUgue, vafiller (and its derivatives), nitZZ^notre, 
k 9 

11 7.18 18 5 1 7-18 1 7 16 

collusion, constellation, gallican, and a few others. 

s 

7 7 11 7 11 

The // is sounded in all words beginning with il; as, iUustre, iOur- 

7 4 

miner. Sec. 

4* 
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The letter / is always ddubled after the letter e, when this letter 

5 I 05 00 8 15 5 00 16 5 00 

has the sound of ^ ; thus, we write, fappelle, je renouvelle, chancelle^ 

■h 
8 96 00 16 7 5 00 

rie, moelle, sentinelle, &c., although we write with but one / the 

10 4 16 7-4 15 4 

words appelevy charvgelier, renouveler, &c, 

■h 

Etymology also induces us to write with // the following words, 

7 7 00 17 4 7 07 4 7 1 07-1 17 

although we pronounce but one /; sybiUe, inMgilliti, innalliable, in' 

104 17 4 100 4107 16 

staller, intervalle, misalliance, &c. 

I 

1 

This letter is also doubled, whenever the preposition ck is joined to 

1 7-4 

a primitive word beginning with /, to form a derivative ; as in allier, 

10 4 4 10 154 10 7 4 10 7 4 7-4 

aUigeVj allouer, alliter, alligner, &c., which are derived from lier^ 

4 4 15 4 70 7 "^^1 

Uger, louer, lit, ligne, &c., preceded by the preposition <i. 

16 500 1 5 00 8 

Although we write with // the words chanddle, chateUenie, on 

•h ah 

5 

acoomit of the sound of the preceding ^ there are a few words, 

750 750 160 960 

which, in the same case, take but one /; as, fidlle, JUllement, modUe, 

4 

&c., and the present of the indicative of some verbs ending in kr (a 
list of which we have given in our Grammar, in speaking of the verbs 

3 50 3 750 8 4 16 60 

of the first conjugation) ; as, je gUe, je gisHe, je dimantlle, &c., 

X 

44 704 4 16 04 

derived from ^ler, ^iseler, dimanteler, &c. 

z 

1 
Adjectives ending in al, in the masculine, make their feminine by 



the addition of e mute, without doubling the /. This rule has no 

7 4 1 7 1 7 1 11 

exceptions; as, liberal, rival, final, banal, &c., which make their 

7410 710 710 110 

feminine thus : liberale, rivals, finale, hanale, &c. 

Among the nouns ending in al, the following do not add e mute : 

17 1 10 1 11 1 

animal arsenal canal cheval 

■h 
171 1 191 991 

amiral bal caporal corporal 

11 01 449 71 71 

archal bocal c^r^monial crystal 
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/ 


7-11 1 

diumal 


4 T 

in^al 


11 7 1 

pluvial 


7 1 

signal 


I 1 
fanal 


I 4 1 

mar^chal 

■h 


4 7 7-1 

pr^sidial 


7 11 1 

tribanal 


9 7 1 

hopital 


9 7 7-1 

official 


4 1 

r^gal 


1 
val 


1 7 1 

madrigal 


1 
pal 


16 I 

santal 


10 I 

vassal 


1 
mal 


7^ 5 1 

pi^destal 


4 4 1 

B^n^chal 

•b 


1 1 1 
carnaval 
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16 1 16 1 10 

All others have e mute added ; as, sandak, scandaie ; except halle 

10 10 10 10 

(a bullet), dalle (a flat stone), galle (a sort of nut), haUe^ moMe ( a 

17 5 1 1 10 

trunk), intervalle, salle (a hall), stalls ^ and the present of the verb 

17 1 4 17 1 

installer, as, jHnstalle, &c., which take II with e mute for their 
termination. 

5 

Adjectires terminating with the sound el have no e mute after the 



/, and make their feminine by doubling / and adding e mute ; as, 

5 115 11115 9 5 00 11500 11115 00 

mortel, cruel, mutitel, masculine ; mortelle, crueUe, mutueUe, feminine. 

7 5 

The only exception is fidile, which takes e mute in the masculine, 
and rediains the same in the feminine. 

5 

All nouns ending with the sound el have their termination in elle ; 

11 6 00 7 18 5 17 5 6 

as, prunelle, hirondelle, pimpemelle, &c. The following are excep- 

7 950 1150 11 50 60 950 

tions to this rule: hydrocele, parallUe, tut^le, zkle, module, which 
have only one / in their termination, and 



1 06 

appel, 


1 6 

cartel 


10 6 

hotel 


noel 


I M 7-6 


9 9 5 


7 9 6 


1 6 


arc-en-^iel 


colonel 


hydromel 


pastel 


7-6 


4 6 


16 5 


06 


^iel 


d^gel 


lambel 


s$el 


10 6 


11-6 - 


7.5 


6 


autel 


duel 


miel 


sel 


1 15 6 


7-5 


70 6 




carrousel 


fiel 


missel 





which have only / without e mute for their termination. 

7 

Nearly all adjectives ending with the sound il have their tenmna* 
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70 170070 11 70 

tion in He, in the masculine and feminine ; aA,/apt2e, mobile, ductile, 

11 70^ 76777 17 77 

tUile, &c. The following are exceptions : hissextil, chil, infhil, 

ka 

IM 7 5 7 11 7 7 7 7 17 

puiril, sextil, subtil, vil, viril, volatil ( a term used in chemistry) , 

ka 

16 70 

' which make their feminine by the addition of e mute ; gentil makes 

16 7 17 4 7 00 16 07 00 

its feminine sentiUe ; and imbefitte, and iranquille, which take tile for 

their termination both in the masculine and feminine. 

The word gentil, when followed by a consonant, is pronounced 

16 70 

gentil, without sounding the / ; but before the word homme, begin- 

i 

16 7 09 

ning with h mute, the / takes the liquid sound ; as, ^entil-homme, 
and is mute in the plural of the noun. 

11 70 15 70 70 1 70 110 18 

L is not sounded in the words fusil, outil, chenil, baril, cul, nomb- 

t ah 

70 5 70 15 70 15-0 15 70 

ril,persil,foumil, soul, sourcil. 

7 . . . '' 

All nouns ending with the sound il have their termination in He; 

1870 9770 770 

as, ample, codi^le, Simile, &c. The following nouns are excep- 

1 15-1 76779 77 797 

tions : alguazil, exil, fil, morfil, pi/, mil ( one thousand) , nil, morfil, 

9 7 7 00 11 700 7 700 

profit, which end in / alone ; mille (one thousand) , pupille, sybiUe, 

7 00 7 00 ' 

viUe, which end in Hie, 

7 700 7 704 1 700 1 704 

Among the verbs, distille, from distiller, and va^lle, from vapller, 
are the only ones which take // with the natural sound of /. 

9 9 

Formerly, for fool and soft, we used to write fol, mot, and pro- 

15 15 15 

nounce them fou and mou ; we now write and pronounce them fou 

15 9 9 0^ 

and mou, in the masculine, and folle and molle in the feminine. 

6 19 5 19 

Espagnol makes its feminine Espagnole. 

9 

Substantives ending with the sound ol have their termination in 

00 15000490 190 

ole ; as, boussole, icole, parole, &c. The following are exceptions : 

49 8119 9 15 9 10 00979 715 9 

bkmol, bol caracol, col ( or ecu) , del, hausse-col, licol ( or Ham) , sol^ 
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15 9 9 15 9 7-9 

(or sou, a cent), sol (a note in music), sol (aoil), toumesolj viol, 

7 7-9 9 

vitriol, vol (of a biid), vo/ (robbery) , which have their termination in 

9 00 . 15 9 00 9 00 

ol ; colle and houterolle are the only ones ending in oUe, 

10 9 10 9 4 9 00 904 4 9 00 

Among the verbs, accolle, from accoler, colle, from coller, dicoUe, 

4 9 4 10 00 10 04 9 00 

from dicoUer, trolle, from trailer, have their termination in oUe, The 

90 7 18 907 49077 90 

Others end in ole; as, il console, il disole, il immole, &c. 

11 11 

There is but one adjective ending in vl; it is nul, which makes its 

11 00 

feminine nulle. 

4 11 17 4 11 1 11 11 7 11 11 7 7 11 

Ortdule, incr6dule, majuscule, minuscule, ridicule, take e mute in 

both genders, and do not double the /. 

11 
Substantives ending with the sound ul have their termination in 
II 4 no 5 0110 no n n o 

vie; as, cedide, cellule, mule, scrupulef &c. The following are 

11 00 1 11 1 11 18 11 

exceptions : bulle, which is written with U, and accul, calcul, consul, 

9 18 11 8 n 11 11 

proconsul, recul, ending in «/; a few more words end in ul, but in 
the pronunciation the / is not sounded. 

114 

All verbs ending in uler, in the infinitive, make their present in 

11 7 70 7 n 70 7 11 4 7 1 11 1 11 4 7 

vie; as, il dissimule, from dissimuler; il cakule, from cakuUr ; il 

7 II 7 11 4 

Stipule, from stipuler, &c. 

15 15 

The only adjective ending in oul is soul, in which the / is silent ; 

15 

the feminine is soule, 

15 15 

All other words ending with the sound out are written oule ; as, 

150 16 01507150 

movie, fouLe, poule, il coule, &c. ; except a few substantives and 

15 1 7 16 17 1 16 15 

proper names, which end in out; as, capiioul, Baint-Papoul, boul, 

16 

vesoul, &c. 

Cff the Liquid Sound of \, or U, 

This sound does not exist in English, and should be learned of a 
teacher ; it is extremely difficult to catch, and requires great practice. 
We mark it with ( — ) under the I or //. 

ThiB sound is not pronounced in the same way by all Fienehmen ; 
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77 

many sound it as they would tt, destroying completely the sound of 

170 178 1S00 

lot U; as in the words /omt/i!?, which they pronounce /afmte;/actZfey 

1378 

Vikefetuie, &c. 
Others sound / or // in a manner which cannot be described, but in 

which the liquid sound is preserved to some extent ; we are in favor 
of this last mode of pronunciation, having always observed, that, in 
France, people of refined manners and education never use the sound 
of it. But we leave this real difficulty to the management of teachers, 
the organs of speech alone being able to show satisfactorily how 
to overcome it. 

We have now to indicate, in terms as general as possible, when / 
or // is liquid or not. 

RvJe. When / or II is preceded by at, et, otii, it takes what is 
called the liquid sound ; but then the letter t, which precedes the / 
or //, is a mere sign, showing that the following / or U is liquid, and 
the t has no influence over the pronunciation ; thus, 

1 1.0 11 

travail is pronounced as iftoritten trava-1 

1 1.0 4 114 

travailler " ** trava-ller 

1 50 16 

pareil " " pare-1 

1 01 50 4 1 01 6 4 

appareiller " " appare-ller 

150 15 

fenouil " " fenou-1 

15 7 15 7 

bouillir " " bou-llir 



We are at a loss to give any indication whatever in reference to 
the sound of / or //, when preceded by the letter i alone ; practice is 

17 

the only guide ; for // is liquid in famille, and is sounded naturally in 

700 7 7 

ville; I is liquid in mt7, millet, and natural in mil, one thousand. 

Although, perhaps, in this case, the variation in sound of the two 
words may be traced to the difference in their etymology, — the one 

7 50 700 

coming from millet, and the other from mille; yet there are a hundred 
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odier cases in which there is no reason for the difference of Ihe 
sounds. 

4 7 

There has been great discassion abont the noun piril, whether the 

/ is liquid or not ; we still hesitate to give an opinion on the subject ; 
but etymology indicates that the / is liquid, because in the adjectiye 

4 7 M 4 7 

pirUIetix, deriyed from piril, U has the liquid sound. 

U is represented by some grammarians as being liquid in the 
proper name Sully ; but we do not admit it, having always heard 
this word pronounced with the natural sound of // by all well-bred 
people in our country. 



This letter is sounded in French exactly as it is in English ; as, 
murder y mother, imminent^ &c. 

170 4090 77 

It has this sound in the French words machine, mithode, midif 
••» 

mode, &c. 

We have already said, in speaking of nasal sounds, almost all that 

relates to this letter, and we refer the student to those articles. We 

will only add, that at the beginning of a word this letter is always 

sounded, as well as in the middle, when not doubled, except in 

18104 10 900 

condamner and its derivatives, and in lautomne and its derivatives. 

When doubled at the beginning of words, it is pronounced as 
follows : 

1 8 

Preceded by a, mm is sounded as it is in English ; as in ammo- 

7-1 1 18 1 7 

niaque, ammon, amnU, which are the only French words in which 

m is doubled with a. 

Preceded by e the first m makes a nasal sound with it, and the 

16 16 4 

second is sounded naturally in the next syllable ; as in emmancher, 

■h 

16 4 14 16 4 

emmSnager, emmener, &c. 

T 

Preceded by i, mm has the same sound as in English ; as in tm- 

16 7 4 9 7-17 9 5 7 11 7 4 7 1 4 7-S 

mente, immemorial, immortel, immuniti, immatirid, &c. 
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Preceded by o, the nasality disappears, o is soanded short ; m in 

9 

homme, and only one m is heard. 
There are no French words in which mm is preceded by u. 
When m is followed by n, it retains its natural sound ; as in 

1 78 7 19 8 9 1S110 17I 74 17 174 

amnistie, hymne, cdlomnie, samnambule, indemni$er, indemniti^ &o. 
When the letter m is doubled in the middle of words, bat one is 

9 7-0 9 9 8 9 16 

sounded ; as in cammis, commode^ comment, &c. 

1 18 

Exceptions. In proper names, mm is sounded; as in Ammon, 

6 1 11-6 

Emmanuel, &c. 

In all words beginning with tmm, as is marked above. 

Concerning words where mm is preceded by e, see what is said on 
the preceding page. 

With regard to m final, see what we have said in the article on 
the nasal sounds. 

N,n, 

This letter has the same sound in French as in English ; as, name, 
canal, nap, nurse, &c. 

14 4 IS 

This sound exists in the following French words : nager, niron, 

970 11 74 15070 14 118 

novife, nuditi, nourrife, neutre, canon, &c. 
(See what we have said of this letter in speaking of nasal sounds.) 
This letter always retains its natural sound at the beginning of 
words, and even in the middle, whenever it is followed by a Yowel, 
as may be seen from the foregoing words ; but it forms a nasal 
sound with the preceding vowel, if followed by a consonant. (See 
Nasal Sounds.) 

18 5 16 7 5 

When final, n is sounded naturally in abdomen, amen, hymen; bat 
is nasal in any other case. 

When doubled, (and it is one of the consonants which are most 

10 4 

frequently doubled,) only one is pronounced ; as in the words annJie 

80 00 4 9 10 5 I 11 4 

connailre, sonner, solennel, annuler, &c. But both are pronounced 

5 41901 501 1 1 101 91 7.18 

in the following words : enniagont^ annexe, annal, annate, annotation^ 

ki ^ 

1 707 1 7-18 7 4 7 9 1 7.18 

annihilation, inni, innovation, and their derivatives. 
« 9 
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17 17 17 10 

In adjectives, the roascaline of which ends in ain, etn, in, un, the 

17 8 17 

letter n is not doubled to fonn the feminine ; as in vain, vaine; plein, 

6 7 7 19 11 

pleijie; fin, fine; un, une, &c. 

7-17 18 

But in those ending in ten and on in the masculine, the feminine is 

16 7-17 16 75 

formed by doubling the n and adding e mute ; as, anfien, angienne ; 

7 18 7 9 00 

fripon, friponne, &c. 
When 71 is preceded and followed by the letter o, it is never 

9 9 9 9 10 

doubled ; as in sonore, honorable ; although these words are derived 

90 4 90 13 

from sonner, lumneur, which are written with titi. 
In words which are formed from a root ending in an, on, the n is 

10 7 16 10 4 16 10 4 

generally doubled ; as in hanmr, from ban ; annie, from an ; vanner, 

16 I 90 1 1 18 790 7-18 90 7S 

from van ; pardonnabk, from pardon ; lionne, from Hon ; mehnni^, 

18 19050 I 18 10 90 7-4 10 18 

from melon; savonnette, from savon; marronnier, from marron, &c. 
Whenever the letter n is used in a syllable the pronunciation of 

15 9 00 5 9 00 

which is short, it is doubled ; as in couronne, personne, &c. 
When, on the contrary, the syllable is long, only one n is used ; as 

10 10 

in trone, Saone^ &c. 

When the letter ti is preceded by g, it forms a compound conso- 
nant, of which we will speak hereafter, and which we mark like the 
liquid /. 



This letter has exactly the same soand in French as in English ; 
as, paper, pope, pasture, apartment, &c. 

10 4 7 7 7-4 10 4 

It is found in the following French words : page^ piril,pitii,posi, 

11 15 4 13 9 

pu^e, poupie, peuple, pelote, &c. 

P, at the beginning or in the middle of a word, retains its natural 
sound, except when it is followed by h ; in which case, the letters 
ph have the sound of/. 

08 7 05 7 7 5 

P is sounded in the following words : sceptiaue, sceptifisme, Sep" 
5 
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U 4 16 6 U 7 li 5 16 7.18 18 16 13 1 S I 

tembre^ septante, septenirion, exemption, corUempteur, accepter, and 
all their deriyatives. 

10 6 6 16 00 18 18 00 

P is silent in hapieme, exempt, campte, prompt, and their deriya- 
tiyes. 

17 8 17 

Remark, The Academy say, that p is sounded in symptomatimte 
17 10 . *^ . . . 

and symptome ; that it is not sounded in sept and its derivatiyes, but 

17 18 II 

is sounded in impromptu. 
When placed at the end of a word, it is never sounded ; thus we 

18 16 4 16 11 8 10 6 18 

say, un camp ilendu ; fe drop est bon, &c 

15 1 1 5 

Exceptions, P is sounded in the five words, alep, cap, gap, cep, 

11 90 10 16 

3Dd jalap, and in trop and beaucoup when placed before a word begin- 

4 944 4 10 16 44 

ning with a vowel ; as in fai trop-<ami, fat beaucoup-aimi. 

15 5 19 

P is also sounded in the word coup before a vowel ; as in ^^est-un 

15 70 1 16 11 

caup-innaiendu , 
Whenever the letter p is doubled, only one is pronounced. 
(See the remarks on ph in the article on compound consonants.) 



The sound of this letter is similar to that of k in English ; sa in^ 
the words kick, kid, keel, koran, &c. 

This letter, in French, is never used unless followed by u, which 
is sometimes silent, is sometimes pronounced with its natural sound, 

16 

and sometimes takes that of (m; except in a few words in which it is 

17 9 

used as final ; such as fing, coq, &c. 

When u is silent after q, the two letters qu are sounded exactly 

01 74 160 09 7 717 10 04 7 

like A; as in the words qtuditi, quenouille, quotidien, acquSrir, 

070 4 7 16 

quitter, piquant, Sic, 



CONSONANTS. 



67 



When u is not silent after q, it retains its natural sound in words 
like the following : 



7 12 

piqare 

k 
4 115 

^questre 

k 
4 11*7 16 

^qui-angle 

k 
4 11-7 7 16 

Equidistant 

k 
4 11-71 4 1 

Equilateral 

k 
4 11-71 5 

Equilatdre 

4 11-7 11 7 

Equi-multiple 

k 
4 11-7 1 7-18 

Equitation 

ll-l 14 5 

quadragEn^re 

Il-l 14 7 1 



ll-l 14 7 

quadragEsime 

k J * 

11-1 16 11 6 



11-1 11 4 

quadrupler 

111 



quadrangulaire quaker 



11.1 10 

quadrat 

k 
11-1 1 7 

quadratrige 



?' 



11-1 1 11 

uadrature 



11-1 7 9 7-9 

quadrifolium 

k 

n-i 7 
quadrige 

11-1 7 16 

quadrilat^re 

11-1 7 10 



quadrinome 

k 

IM 11 5 

quadragesimal quadrup^de 



11-16 11-1 

quan-quam 

11-6 13 

questeur 

k 
11-6 11 

questure 

I 11-71 

a quia 

k 

11-74 7 

quiEtisme 

k 

11-74 7 

quiEtiste 

k 

11-74 11 

iEtude 



11-17 4 5 7 

quindEcemyir 

11-17 ll-l 4 6 

qainquagEnaire 

k k J 
11-17 11-1 4 7 

quinquagEsime 

k k J I 
11-17 11-60 7-1 

quinquesnial 

k k 
11-17 11-60 7-9 

quinquennium 

k k 

11-17 11-5 

quinquer9e 

11-17 11-6 6 

quinquerdme 

k k 
11-17 7 

uintil 



i 



r 



11-17 4 19 

quindEcagone 



11.17 1 

quintable 

7 11-1 7-18 

liquation 



When u does not retain its natural sound and is not silent, it is 

15 1 15-1 7 4 16-1 13 4 16-1 7-18 

sounded like ou ; as in aquatique, iquaieur, Equation, &c. 

k k k k 9 

A difference exists among grammarians in reference to the pro- 
nunciation of the words liquefaction and liquijier, some making the u 
silent in the first of these two words, others giving to it its natural 
sound, whilst u would always be silent in the second. Without 
entering into the details of this difference of opinion, we will side 
with those who act according to common sense, and give the same 

7 04 1 7-18 

pronunciation to the two words, making the u silent ; as, Hquifaciion, 

k 9 

7 04 7-4 

hqu^fier, 

k 

17 9 

Although in the words finq and coq we have marked the letter q 
with its natural sound, we must say that q is silent in coq in the word 

90 17 17 

caq-^indcy and in ^nq when this word is used before another beg^- 
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ning with a oonBonant, except before neans expressing the months in 
the year ; as, le cinq mat, &c. ; in all other cases q is sounded ; as 

17 0900 7 450 17 17 407 

in pnq hommes ; Us itaient-^nq; pnq et demi. 

Q is never doubled. 

The question y when c, q, or k, should be used with the sound ofk^ 
is a somewhat difficult one. We refer to what we have already said 
in speaking of the letter c; but the etymology of the word is always 
the surest guide, and those who are ignorant of Latin will have to 
resort to a dictionary. 



The sound of this letter is the same as it is in English ; as in the 
words roar, rat, rap, red, rid, rod, rub, &e., but is always stronger 
and more rolling in French ; the French r mast always have the jar- 
ring sound. '^ The jarring sound of the initial or rough r is formed," 
says Walker, '* by jarring or vibrating the tip of the tongue against 
the roof of the mouth near the fore teeth ;" as in the French words 

104 48 710 90 12 

rareti, rkgie, rivage, Borne, ruse, &c. 

At the beginning or in the middle of words, this letter is always 
sounded. 
When r is final, it is sounded in all syllables which do not end in 

9 1 11 15 7 9-1 7-19 5 ^ 00 7-14 

er ; as, or, car^ sur, soupir, voir, sieur, air, &c., except in monsieur 

50 7.14 

and messieurs. 
With the termination er, the letter r is sounded in the following 

5 7-5 6 16 546 16 6 11 05 16 5 406 

words : cher, fier, mer, amer, helvider, confer, cuiller, enfer, ither, 

■h — 

15 15 07-5 07 5 11 75 175 15 

/rater, gaster, hier, hiver, Lufifer, magister, pater; and in proper 

11 75 505 19 5 3 75 

names, as Jupiter, Esther, Munster, Le Niger, &c. 

When r is silent in the syllable er, the e which precedes it takes 

4 4 

the sound of ^, and the syllable is marked er. 

But when the syllable er is followed by a word beginning with a 
Towel or h mute, it is generally sounded with the next word ; e then 

5 5 4 6 

takes the sound of h, and the syllable will be marked er; asinatmer- 

1 164 

ajouer. 
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This sentence presents an example of both cases ; thus, aimer is 

4 6 5 

marked aimers giving e the grave sound of ^, while jouer is marked 

16 4 4 

jouer J giving the syllable er the sound of ^, which renders the r 
silent. 

When r is doubled, generally but one is pronounced ; as in the 

10 104 10 7 4 50 11 

words arroser, arriver, perruque, &c. 

X k 

15 1 

Exceptions. 1. In the following words the rr is sounded : aberra- 

7 18 1 09 4 5 160 5 115050 18 5 13 44 5 07 

tion^ abhorrer, errant, errata, erre, errements, erreur, errer, errhine, 

6 9 4 5 13 

erronij terreur, and their derivatives. 

7 7 1 

2. In all words beginning with irr, the rr is sounded ; as, irra- 

7-1 7-18 7 59107 17-9 6 

diation, irraisonabU, irrationel, &c. 

3. The rr is also sounded in the future and conditional of the 

10047 15 7 15 7 10 05 4 

verbs acquirir, mourir, dburir, and their derivatives ; as, j^acquerrai, 

k k 

3 15 4 3 15 4 

je courraijje mourrai, &c. 



S,s. 

This letter has two sounds. The natural sound of s is that of the 
soft c in English, and will not be marked in our system of pronuncia- 
tion ; it is found in the English words sister, system, atlas, seldom, 

10 4 15 7-18 11 15 7 

silk, &c., and in the French words sage, sijour, sion, sucre, souvenir, 

i 

13 

seal, &c. 

The accidental sound of s is like that of the letter z in the English 
word zone, or of s in rose. It is found in the following French 

11 10770 10 04904 4 11 4 

words : usage, risible, rose, risonner, risumer, &c., and is marked 

I J Z Z % I 

in our figurated pronunciation by placing the letter z under it. 

The letter s, at the beginning of a word, always retains its natural 

17 7507 16 748 9 8 

sound, that of c soft ; as in saphir, systlme, silenge, symktrie, Sophie, 
&c., except in words beginning with sch, when cA hap the sound of 

17 7 

$h; as in scheling, sckisme, &c. 

■h ih 

5* 
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If cA has the aoiind of k, then the letter $ is pionmineed ; as in 

9 17 9 8 

scholasttque, scholie, &c. 

k k k 

Placed in the middle of a word between a consonant and a vowel, 

1 16 18 9 4 

s retains its nat 1 sound ; as in absejige, consoler, &c. 

Exceptions, 1st. When s, in the middle of a word, is placed before 

6 7 5 1 11 

the letters b or d, it takes the sound of z : as, presbyUre, Asdru- 

I s 

1 
bal, &c. 

2d. In the following words, and their derivatives, s has the sonnd 

110 

of z, although placed between a vowel and a consonant : Alsage, 

6 17 117 



hdsamine^ hahamique^ &c. 



3d. In the syllable trans, followed by a vowel, the $ takes the 

18 1 718 16 7 4 16 7 16 7 7 

sound oi z; as, transaction^ transiger, transit, transitif, &c. 

« 9 * j t « 

18 7 16 7 16 

The three following words are excepted : transir, trcmsissement, 

9 

16 7 1 8 

Transylvanie, in which the s retains its natural sound. 
S, placed between two consonants, retains its natural sound ; as in 

16 7 4 16 9 4 18 5 18 111-4 17 17 00 17 711-4 

transpirer, transporter, Munster, constituer, instinct, instituer, &c. 

3 6 

S, placed between two vowels, sounds like z; as in phrase, f raise, 

t % I 

10 13 5 16 

rose, ruse, &c. This rule is not without exceptions ; as in vratsem-^ 



10 4 4 16 



liable, prisiange, and a few others. 

5 7-16 

tS is silent when placed before ce, ci; as in sf^ne, sfien^, &c., but 
in the middle of words it is sounded, as we have seen above. 

<S is also silent in the third person singular of the present of the 

7 5 

indicative of the verb etre ; as in il est. 
S is seldom sounded at the end of a word, unless the next word 

50 

begins with a vowel, in which case it takes the sound of z; as, mes 

9 17 4 5 

propres-intirtts, 

, . 19 1 

Ejxceptions, The final s is sounded in the following words : tin as 

19 1 9 17 9 11 4 11 1 7-11 1 1 11 

(an ace), un alois, la vis, Momus, Vinus, FiUiitis, Mars, Agnus, 
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r 11 9 7 7 n 4 11 4 11 7 U 1 11 7 7 

hUms, committimus, Phkbus, rUnis, sirnu, coins , Us (lily), lye (riTer), 

f 

70 13 3 70 

JUs, and a few others perhaps, but it is mute iafleur de lis. 

When s is doubled, only one is pronounced with its natural sound ; 

00 110 00 150 50 5 7 60 4 4 00 5 04 

as in dessiis, dessous, desservir, dessicfier, resserrer, &c. 

A great difficulty arises from the similarity of sounds produced by 
the letters c, s, t, z. For instance, since s is sounded like z between 
two vowels, how should we write the French word for church ? — 

4 7 

igUse or igHze ? both being sounded alike, iglise. In this case the 

z 

etymology of the word iglise being ecdesia from the Latin, it is clear 
that the word should be written with an s. 

9 7 7-18 9 7 7-18 

Shall the word comnission be written commission , commitiouy or 

9 9 

9 7 718 

commi^on ? A reference to the derivation of the word removes the 

difficulty, as it comes from commis, which ends with an 5. 

4 1 10 4 10 10 4 16 100 4 
For the same reason, we write ichalasser, matelasser^ endosser, 

Bh 
104 

passer, &c. , from echalas, matelas, endos, pas, &c. 

We also write the following words with an 5, and not with a z, 

7 7 10 4 10 
because their roots end in s: risible, reposer, dose, &c., from ris, 

I IS 

repos, clos, &c. 

But there is a great number of cases in which these indications are 
not applicable ; therefore, in all doubtful cases, we advise foreigners 
to consult a dictionary, until, by reading good authors and sufficient 
practice, they shall master this difficulty. 



T,t. 

This letter has two sounds. The natural sound of t is like that of 
this letter in the English words trap, trot, times, attempt, try, &c. 

10 450 70970 no 



It exists in the French words tdtle, tinlhres, titre, topimte, tube, 

15 18 11 9 7 
Toulon, Teutonigue, &c. 

The accidental sound of t is like that of the English soft c, as 
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117-1 1 7-MO 1 7-160 4 7 M7 

heard in the French words dtbatial, captieux, patient^ Vinitien, 

9 9 9 9 

9 4 8 

prophitie, &c. 

f 9 

This letter is doubled only with the natural sound, which is not 

4 

marked in our figurated pronunciation ; it is never doubled af^er ^, 

7 11 41049044 11-7 4 1 4 

nor if and seldom after u; as in itabU, itonner, ditruire, detacher ^ 

sh 
4 7 7 7 4 5 7 18 7 10 7 11 4 11 17 117 8 114 

ritiff itin^raire, ^tron, vitrage, discuter, lutin, mutinerie, tufi- 

j 

6 

laire, Sic. 

11 

It is doubled, however, in the following exceptions : liUte and its 

07 4 

derivatives, quitter and its derivatives, and a few others. 

Tf at the beginning of a word, although followed by t and another 

7-1 7-4 7 7-6 

vowel, always retains its natural sound ; as in /tor^, tiidir, tierfe, 

7-6 

tiers, &c. 

When, in the middle of a word, it is followed by another vowel 
than f , t always retains its natural sound. 

But when followed by t, it is sometimes sounded naturally, and 
sometimes takes the sound of the soft p. 

A pecuUarity of the English language saves us the trouble of 
giving a long explanation of the different cases in which, in French, 
we must use the one sound or the other. 

Rule. Whenever the letter t in French corresponds to the sound 
of sh in the English word, the t has the sound of p; when it does 

16 7 7-18 4 11 5 7-18 7 7 7-4 

not, t is sounded naturally ; as, ambition, resurrection, initier, 

9*9 9 

4 7 7-17 1 7-160 

Vinitien, patient, &c., in which t is sounded as p, because in the 

9 9 

English words it has the sound of sh. 

Without this indication, how could a foreigner ascertain', that, in 

the following list, t, in the first column, has the sound of p, whilst in 

the other it takes the natural sound ? 

1 11 7-4 S 7-4 

balbutier chatier 

q ah 

7 7 7-4 16 7-4 

initier entier 

9 
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4 TT-IT 

V^nitien 

0\ 


8 IS 7-17 

le soutien 


9 

1 7-17 

Gratien 
9 

6 10 16 7-18 

les attentions 
9 

5 17 16 7-18 

les intentions 


16 7-17 

j'entretiens 


15 10 16 7-18 

nous attentions 


15 17 16 7-18 

noas intentions 


9 

5 17 16 M8 

les inventions 
9 

5 9 7-18 

les portions, &c. 
9 


15 17 16 7-18 

nous inventions 

• 


15 9 7-18 

nous portions, &c 
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• 

Generally, t is not sounded at the end of a word ; as in morty 

26 1 16 1 7-160 7 170 7 100 7 110 

g(mt, amant, patient, il vint,privot, ilfut, &c. ; at the end of adverbs 

9 

160 5 160 

terminating in ment, as in clairement; in verbs which, in their 

7 5 7 7 180 7 15 6 7 70 

several tenses, end with t, as ih-aiment, ils-iront, ils voulaierUf il vit, 

% t 

7 4 7 70 

H icrivitf &c. 

11 

Exceptions. T is sounded at the end of the foUoveing words : une 

9 19 1 18 11 4 7 1 ^8 11 6 5 156 

dot, unfat, un but, zenith, apt (a city), induU, zest, est (east), ouest, 

61119575 11 1 7 

exact, rapt, tact, correct, direct, chut, mat (playing checkers), Christ 

•h k 

4 110 . 700 

(but it is not sounded in Jisus Christ.) 

% k 

T, whether silent or not, placed at the end of a word, is sometimes 
carried with the vowel placed at the beginning of the next word. 
This is a matter of taste, for which no satisfactory rule can be given ; 
the pupil ought in this case, as in many others, to consult his 
teacher. We will hereafter give some general indications upon this 
subject, which may be of some service to beginners. 

5 

In the word sept, t is sounded when this word is at the end of a 
sentence, or precedes a rhetorical pause or a sign of punctuation ; 

7 4 5 6 

thus we say, ils-6taient sept ; also when followed by a word begin- 

s 

%0 9 16 50 90 

ning with a vowel or h mute, as, sepP^tranges, sept hommei ; but 
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when followed by a word beginning with a consonant, t is silent, as, 

SOO 5 18 000 1 

sept maisons, septfemmesy except before nouns expressing the seTeral 

months in the year ; as, le sept maiy &c. 

Huit follows the same rule ; but when used as a noun, the t is 

7 4 5 011.7 OU-7 9 16 ' 

sounded even before a consonant ; as, iis itaient-hvit, hmt-orangeSf 

« J 

011-7 9 8 11-7 3 4 

huit-hommes, le huit de nuti. 
In vingt, t is sounded in all the numbers from twenty to thirty ; 

17 40 18 17 14 17 9lS0 

as, vingt-et-uriy vingt deux, vingt troiSf &c. But it is not sounded 

01 17 00 19 01 17 00 

in quaire-vingt and its compounds ; as, otuUrevingt uriy quatrevingt 

14 

deux, &c. 
When t is doubled, only one is pronounced, except in the words 

177 0170 1998 11111 795 

atti^sme, attioue, cattologie, guttural, pittoresque. 

As a general rule, but not without exception, some grammarians 
pretend that t is not doubled after a syllable in which Z or r is joined 

9311 14 94 

to another consonant, nor after do, re, la, ma; as in flater, Jloter, 

94 1011 17 904 95 14 18 790 015 

froter, cloture, pratique, protester, grotesque, dater, antidote, retour, 

807 17 110 17-5 15 6 

retenir, latitude, matihre, matemel, &c. But usage contradicts this 

104 904 9 4 

rule in several cases, for we generally writ^ flatter, flatter, f rotter, 

101 04 

&c. ; in all other cases, t is gdHeraUy doubled, as in atta^ier, 

18 100 10 5 4 9 5 00 50 9-14 9 00 9 00 900 

combattre, attester, somette, nettoyer, sotte, hotte, matte, &c. 

It would be better to say, that, whenever t follows a syllable 
whose pronunciation is short, it is doubled, and remains single when 
that syllable is long, as may be seen in the following words : 

4 15 4 4 16 4 2 1 00 

digouter (to disgust), digoutter (to drop) ; pate (paste), patte (paw 

8 7 5 00 

of animals) ; tete (head), il tette (he sucks), &c. The sounds ou, 
a, e are long in the first, and short in the second of the foregoing 
examples ; hence t in the one case, and tt in the other. 
After the letter a, in compound words, t is always doubled ; as in 

10 1 4 1 17 10 16 100 1 1016 7 1016 10 10 4 11-4 

attacher, atteindre, attendre, attdage, attendrir, attentat, attiwuer^ 
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1 OB 4 1 07^ 7 1074 1015 4 a017 107 IM 1074 

ottesteTt ottMir, attiser, attoitcher, attractif, attrHmer, attrister^ 

I ah 

10 15 4 

attroupeTj &c. 

In interrogative sentences, when the verb ends with a vowel, t is 
placed between the verb and the interrogative pronouns t/, eUe^ on, 
and a hyphen is placed between the t and the verb, and between t 

717 16 07 10906 00 16 1 

and the pronoun ; as, y a-t-il? mange-t-il? accorde-t-dlef paratlrort- 

SOO 6 9 00 18 4 18 1 18 

eUe? raisonne-t-on? s''inonfera-t-on? &c. 

In the imperative mood of reflective verbs, and in the second 
person singular, if the reflective pronoun is followed by a vowel, it is 

1 16 6 16 16 16 1 8-1 

represented by i' ; as, va-fen, sers fen, prends t^en <^ mot. 

The letter h placed after a t does not change its pronunciation, and 

049 8 06 7 9 05 

remains mute in all cases : as in th&orie, theme, hypoth^mie, &c. 

This letter has the same sound in French as in English ; as, %)at, 
vent, vilCf votive, vulgar, &c. 

1 13 4 17 

This sound is found in the following French words : valeur, viUn, 

9 18 4 12 15 9.1 

volenti, vue, vouloir, &c. 

This letter is never silent and never doubled ; it is, also, never 
final ; and if sometimes sounded at the end of words, it shows only 
that the word terminates with an/, which in such cases has the 
sound of V, 

, W,w. 

This letter, as we have already stated, does not belong to the 
French language, but as it is found in many words which have 
been adopted into the French, and in many proper names, we must 
explain how it is sounded in such cases. 

10 1 u 

W has two sounds in French ; that of r in Wauxhall, and of <m 

▼ ki 

15-1 5 9 14 

in Walter Scott ; it has also occasionally the sound oiuineu; as in 

14 18 

Newton, 

As usage is the only rule in this case, we will give a certain 
number of words in which w is pronounced in different ways, as 
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1507 1507 7 1507 14 18 1 70 1 17 

guides for others : whig, whisky, whist, Newton, Warwick, Washing' 

18 5018 10 90 7 17 50 

ton, WestphaUe, Wallone, Wirtemberg, 

T 1 f T ▼ 

However, we would always advise foreigners to retain the pronun- 
ciation of their own language m words which the French have 
borrowed from them ; because, when the English language appropri- 
ates to itself any French words, these words are pronounced by 
Englishmen as they are in French. 



This letter has no sound of its own. The accidental sounds of x 
are five in number, as follows : 

10 1 7<10 1 5 16 11 7.18 19 5 4 4 9 18 

1st. C5, as in axe, axiome, Alexandre, fluxion, taxe, vexi, Xinophon, 

cs Cfl ca CI ca M es f 

&C. 

61 17 6 16 5 10 4 51 0657067 

Sd. gz, as in examen, exemple, exaufer, exaraue, exer^ife, exU^ 

n e* n g» « p f« 

7 4 

h 



exiffer, &c. 

5 5 016 5 6 04 

3d. ^, as in ex^llen^, exfeUer, &c. 

9-1 16 11 500 10 9 10 6 00 

4th. ss or p, as in soixante, BruxeUes, Attxone, auxerre, &o. 

9 9 Q 9 

14 7-6 7 7-5 7 7^5 7 0117 7 18 

5th. iz;, as in deuxihne, sixihme, dixikme, dix-ktUt, dix-nxuf, and 

t % z % % 

their derivatives. 

7 4 7 17 5 

When final, x S& pronounced like cs; as, stix, phinix, index, 

CS f CI CI 

9 1 9 1 1 17 9 7 4 7 9 11 17-11 

storax, borax, larinx, onyx, priflx, PoUvx, Asiianax, and othex 

CI CI ei a CI CI ci 

proper names. 

In other words, it \s sounded as s would be ; that is to say, it 
remains silent before a consonant^ and is sounded like z before a 
vowel. \ 

7 7 

In the words six and dix, the x is not sounded before a consonant ; it 
9 9 

nas the sound of z before a vowel, and before other numbers although 

Deginning with a consonant ; as, dix-neuf. At the end of a' sentence, 
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or before a sign of pniiotiiation, it is sounded 1^ s and msrhed (f), 
and riso before nooDS expressing the several months in the year. 

There are words at the end of which x is placed, although it is not 
pronounced, as follows : 

5 60 U 7 70 70 IIO 110 

Isl. PaiXffaia!, arugifixy priXffltuB, reflux, 

8d. In the plural of nouns, adjectives, and oontraeted articlee, 

10 14 10 1 10 14 14 14 10 

ending maueu; as, chevaux, travaux^feux^ heureux^ aux, &o. 

■b 

IB* M 

3d. In the plural of some nouns and adjectives ending in ou, oi ; 

1 15-0 18*0 6 15-0 10 15-0 7 16* 0l20 0.20 

ZByjdUmXy hotuBf bijoux^ cailloux, kihoux, &e., iwix^foix (a country), 

MO "" 

void?, &c. 
4th. In all adjectives ending in eax^ and in some Yorbs ; as, 

15 1 14 4 7-14 8 14 3 14 

oovrageuXj pr6^€ttx,je veux, je peux, &c. 

But if these words are followed by another beginning with a 
vowel, the x is sounded like 2?, according to taste. Practice and the 
assistance of a teacher alone can guide a foreigner in this difficulty. 

X j|» neiKer doubled or silent in the middle of a word. 

Z,z, 

The sound of this letter is like that of the same letter in English ; 
as in the words zeal, zest, zone, and like 3 in rose. 

118 4 7 

This sound is heard in the French words 2kKharie, ziphire, 

K f 

7 18 10 

Ztumie, zone, &c. 

At the beginning or in the middle of a word, this letter retains ite 
natural sound, and is never silent. 

When final, z has the sound of 5, or is silent. 

6 09 5 11-1 5 9 7 OS 

It sounds like » in the words Metz, Rhodez, Suorez, Rodrigueaf, 

fl « • ■ 

• 7 1 
OUvarez, &c. 

40 1 040 40 

It is silent in the words chez, assez, nez, and in the second person 

ah C 

15 104 16 4 7-40 

plnral of nearly all the tenses of the verbs ; as, vous-aHez, vota-aimieZf 

Iff 1 7^0 08 16 8-1 7-4 08 li 1 1 7.40 

jMnbrias, que wms.$oyez, aue eous parkusiez, &e<. 
6 
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Bat if these words are followed by a Towel, % retains its natimu 
sound by being joined to it in the pronunciation. We should remark, 
that, whenever the letter z is silent in a word followed by a conso- 

4 

nant, it gives to the preceding e the sound ^. 

There is no fixed rule to ascertain when, in the middle of a word, 
zox$ should be used to represent the sound z ; practice only can 
teach it. Bat when the sound of z is heard at the beginning of 
a word, it can never be represented by 5, because, as we have said, 
this letter in such case always has the sound of p. 

The letter ;:; is never doubled in words of French origin, but some- 
times it is found in foreign expressions adopted into the language ; 

1 11 00 1 07 

as, Vabruzze, lazzi, &c. In these words only one z la pronounced. 

5 

When the letter z is used by itself as a nonn, it has the sound zkl; 

5 

7 500 5 9 19 led 

as, il est fait-comme un z, 

OF COlfPOtTND CONSONANTS. 

The compound consonants are five in number : c/k, gn^ ph; rh^ and 
th. 

In our remarks on the letter Xy we have said all that refers to the 
compound sound of this consonant. 



ch. 

This compound consonant has two sounds. The proper sound of 

ch is like that of sh in English, in the words shape, fcakUm, shamSf 

shone, ftsh, &c. 

1 10 4 7 7 10 no 
It is found in the French words chapeau, cMrir, chicane, chute, 

■h ih sh ah 

10 15 1 6 00 

chose, chou, charette, &c. This sound is marked in our figurated 

•b I ah ch 

pronunciation by sh placed under it. 

The accidental sound of cA is like that of k, and is so marked in 
our pronunciation. This sound is generally used when ch is follow- 

4 7-17 11 4 9 7 

ed by /, n, or r ; as in Chretien, Arachni, Chloris, &c. ; also in words 

k k k 

derived or taken from the Hebrew or Greek, when it is followed by 

1 1 11 le 14 11 50 lU10 9Mt 

a, o, or u; as in Achab, Chanaan, catkhumhve, NabuchodonMor^ 
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Ac. ; and in many words taken from foreign languages, in which ch 

7 5 16 17-18 1 4 7 1 7-4 7 

has the sound of ^, as Michel-Anffe, Machiavd, architype, archiipiS' 

9 1 7 7 1 5 7-1 I 4 911 

copal f Cimta-Vecchia, AtMlous, &c. 

k k 

List of Wards in general Use, in which ch has the sound of k. 



1 4 911 

Ach^loiis 


11 so 
catachrdse 


9 7-16 

choriambe 

b 


4 7 IT 

Epicharis 


1 9 17 

achromatique 

k k 


Ch^d^e 

k 


9 7-lS 

chorion 

k 


M 1 7 

eucharis 

k 


1117 

Anacharsis 


1 1 16 

Chanaan 


9 7 

choriste 

b 


14 17 8 

eucharistie 

b 


11 9 5 

anachordte 

k 


1100 

chaos 

k 


9 9 18 

chorographie 


7 7-9 9 8 

ichtyolosie 


11 9 7 

anachronisme 


5 9 5 9 

Chersonese 


9 11 

chorus 


7 6 

lichen 

b 


16 7 5 

antichrdse 


K ■ 

7 I 

chiragre 


4 7-17 

Chretien 

b 


5 7-9 

Melchior 

b 


1 1 4 

Arachn^ 

k 


7 9 1 6 

chirographaire 


8 

chrie 

k 


5 7 4 5 

Melchis^deo 
k 9 


1 16 

archanffe - 


7 9 16 8 

chiroman^ie 


Christ 

k 


1 11 10 9 10 9 

NabuchodonoBor 

k 1 


1 4 7 

archetype 


94 

Chlo^ 

k 


9 7 

chronique 
k k 


9 5 

orchestre 

k 


1 18 

archonte 

k 


9 7 

Chloris 

k 


9 9 9 8 

chronologic 


7 

technique 


1 16 

bacchante 

k 


13 

choeur 


7 17 

chrysalide 


7 9 

Terpsichore 


1 11 

Bacchus 

k 


9 4 

choree 

k 


4 10 

^cho 

k 


Jl 7 

Zurich 

k 


We pronounce, with the sound of 5^, 




1 6 

aicheveque 

ah k 


1 7 

bachique 

ah k 


1 71 

patriarche 

•b 


7 

Michel, &c. ; 

■h 


with the sound of k, 






1 7-4 7 9 10 

archi^piscopat 


10 16 

bacchante 

k 


1 7-1 10 

patriarchat 


7 5 16 • 

Michel-Anee 



There are so many exceptions and such irregularity in the pronon- 
dation of this compound consonant, that we must refer the pupil ts 
^notice and to the direction of the teacher. 



gn. 

T^is compoand consonant has two sounds. The natttral ftoiind of 
gn is like that of the last syllable in the word onion* It is found in 

16 105 017 18 70 

the French words champagne, rigne, Avignon, Ligne, &c. 

It being as impossible to represent this sonnd as that of the liqtiid 
/, and as it has some similarity to it, we mark it with the same 
sign (— ). 

This sound is heard only in the middle of words, and is never 

8 4 1 10 1 1 7-n 

silent ; the only exceptions are in the words prognl, agncU, agnation, 

7-19 7 11 7-18 1 16 9 10 9 1 7-18 6 7 9 7 S 

diagnostic, stagnation, stagnant, cognat, cognation, regnicole, iTiea?- 

9 9 " 

11 10 

pugnable, in which the two letters gn are sounded separately with i 

their natural sound. j 

The accidental sound of ^ is that in which each of these two 
letters retains its natural sound. It is generally found at the begin- 
ning of words, except in the few cases mentioned above ; as in 

10 070 70 970 970 9 18 10 970 

gnome, gnostigue, gnide, gnomide, gnomique, gnomon, gnomonimu^ 

1 1 7-19 

gnaphalivm, &c. 
The Academy says, that in the word agnus gn has the liquid 

1 U 1 11 1 11 

sound, aa agnus; but takes the accidental sound in agnus castus. 

This is not founded in reason, and we prefer that gn should be pro- 
nounced alike in both cases, according to the Latin et3rmology ; aid, 
1 11 1 11 , 
agnus castus, giving to g and n their natural sounds. 

17 4 4 17 4 1 • 

The same observation is applicable to impr^gner and imprignabie, 
which ought both to be pronounced as they are marked. 

70 60 uo r 

G is not sounded in the three following words : signet, Chigny, 

4 10 ^ 7 4 

and regnard, although the liquid sound exists in the word signer, 

70 60 

from which signet is derived. 

gn is never followed by the vowel i, except in the imperfect and 
present of the eubjunotive of the verbs ending in gfier, to distingiytk 
these tenses from the present of the indicative, in the first and Moood 
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n 



15 S 7-18 S 

persona plural of those tenses and moods ; as, nous craignionSf que 



— i 



150 5 7-18 0- 15 5 7-40 15 1 18 1 7-40 

nous craignions ; vous craigmez^ vous accom^agnieZf &c. 



ph. 

The sound of this compound consonant is like that of the letter/ 
in English. 

To understand the reason of the introduction of this compound 
consonant into the French language, we must refer to the etymology 
of the words in which it is used : there are many words, however, 

16 6 8 16 10 

in frequent use, in which/ is substituted for ph ; 9L8,fantaisi€,fantome, 

z 
4 4 8 

Jrinisie, &c., in which, although of Greek origin, ph has been by 

corruption changed into/. 

We will gi?e a list of the words which should be written with ph. 

A List of Words which should be ivritten taith ph, containing 

those most generally used. 



1 1 50 

alphabet 


19 5 

apophthdgme 


4 4 16 

^l^phant 


7 9 9 8 

hydrophobia 


1 18 

Alphonse 


19 9 

apostrophe 


16 1 

emphase 
f 1 


074 9 7 

hi^roglyphe 


16 7 9 9 8 

amphibolosie 


1 6 

blaspheme 


4 4 5 

^ph^m^re 


7 79 10 

ichtyophage 


16 7 15 7 

amphigouri 


7 79 1 

bibliographe 


4 5 7-18 

Ephestion 


7 7 4 8 

Iphig^nie 


16 7 41 

amphit^atre 


19 18 

cacographie 


4 9 

Sphere 

1 


9 5 

Joseph 

% f 


16 7 7 

Amphitrite 


16 

camphre 


4 7 10 

^pigraphe 


7 7 9 

limitrophe 


16 9 

amphore 


11 9 

catastrophe 


4 7 1 

^pitaphe 


4 7 7 

m^phitisme 


16 9 9 10 

anthropophage 


4 9 1 'o 

c^notaphe 


14 9 8 

euphonic 


4 19 10 

metamorphose 

f s 


19 7 

aphorisme 
f 


19 18 

chalcographie 


14 10 

Euphrate 


4 1 9 

ro^taphore 


m 

19 7 

apocrypha 


7 4 

eoryph^ 


49 1 

ff^ographe 


4 1 7 7 

ro^taphysique 



6» 



f2 
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9 i 

Morph^ 

f 

9 18 

ophtalmie 

f 

S 4 

Orph^e 

f 

6 17 

orphelin 

9 9 10 

ortographe 
f 

10 50 

pamphlet 
f 

17 M 

Pasipha^ 

B f 

1 16 

phalange 

15 

phal^ne 

f 

1 

phare 
f 

1 7 7-17 

pharisien 

f B 

118 

pharma^ie 

1 

phase 
f 1 



4 11 

ph^buB 

4 7 9 6 

ph^nioopt^re 
f • 

4 7 

ph^nix 

f ei 

4 9 5 

ph^nom^ne 
f 

7 16 9 

philanthrope 
f 

7 04 05 

philh^lldne 

7 4 18 

Philemon 
f 

7 7 00 

Philippe 
f 

7 9 5 

Philoctete 
f 

79 9 

philologue 

7 9 6 

philomdle 

7 9 9 

philosophe 
f I r 

7 

philtre 



4 9 9 f 

phl^botomie 

f 

4 4 18 

phl^g^ton 

( J 

9 7 7 
9 7 

Phocide 
f 

9 7.18 

Pho^ion 
f 

9 SO 

phosphore 
f f 

1 

phrase 

f z 
7 8 

Phrygie 

07 8 

phthisie 

r t 

7 7-9 9 8 

physiologie 

f » J 

7 7-9 9 8 

physionomie 

f X 

7 7 

physique 

f z k 
19 10 

sarcophage 



9 1 

Bopha 

f 

6 

sphere 

f 

1 7 

staphyle 

f 

9 

strophe 

7 18 

triomphe 
f 

9 4 

troph^e 
f 

7 11 

typhus 

7 9 16 

typographie 

11 1 9 1 8 

uranographie 

4 9 18 

X^nophon 

4 7 , 

z^phir 

99 1 8 

zoographie 

99 7 

zoophite 



rh. 

This doable consonant has only the natural sound of r ; the h ii 
added to it simply on account of etymology. 

A List of the Words most in Use in which rh should be used* 



1 00 

airhes 


60 17 

errhin 


01 7 4 

Rhabiller 


04970 

rh^torique 


1 1 008 

catarrhe 


7 000 

mjnrhe 


04 

rh^e 


8 on 
LeRhin 


7.1 004 

diarrh^e 


7 007 

pyrrhique 


4 11 

Rhesus 


07 9 4 9 

rhino^^roB 


16 on 4 
enrhumer 


7 9 7.17 

P3rrrhonien 


4 18 

Rh^teur 


9 

Rhodes 



n 



n 
riiombe 

18 97 

rhomboi'de 

8 010 

Le Rhone 



on 1 
rhahazbo 

on 1 7 8 

rhumatlBiDe 



on 
rhnme' 

07 8 

rhythms 



1' 



87 088 

oirrhs 



n 018 8« 

surhaosser 



tk. 

This oompound consonant has no other sound in French than that 
of t, in its natural pronunciation ; the h is added to it simply on 
account of the etymologry of the words in which it is found. 



A List of the Words most in Use in which we should use th to , 

produce the Sound oft. 



1 17 

ahsinthe 


1 4 

ath^e 


4 7 011 

^pithalama 


7 0988 

litholoffie 


1 18 

acanthe 


1 05 

Athdnes 


4 7 050 

^pith^te 


8 17 8 8 

logarithms 


1 1 818 

anathonte 


10 5 

athlete 


4 079 8 

Ethiopie 


11 

luth 


11060 

anatheme 


7 79 05 

biblioth^que 


4 07 

^thique 


11 8 8 

Luther 


11 7 1 08 

antipathie 


16 017 

cantharides 


5 10 8 

LesGk>tha 


1 84 17 8 

math^matianss 


16 7 00 

aotith^se 

1 


1 01 

Carthaee 


9 07 

gothique 


1 8714 

Mathieu 


16 9 9 10 

anthropophaffe 


1 04 10 

cath^drale 


7 08 7 00 

Hippolythe 


18 8 8 

menths 


t 1 1 

apalath 


1097 7 

catholicisrae 


7-1 17 08 

hya^inthe 


4 89 

methods 


1 08 

apathie 


9 17 

Corinthe 


7 9 05 

hypoth^se 


1 18 00 

La Meurthe 


1 8 4 10 

apoth^ose 

s 


9 on 
cothurne 


• 

7 

isthme 


7 18 8 9 8 

misanthrope 


1 9 07 8 

apothicaire 


7 05 

Cyth^re 


1 7 00 

jaginthe 


7 7 10 

Mithridate 


1 4 on 
Ar^thuse 

z 


4 9 05 

Demosthenes 


1 7 17 

labyrinths 


7 09 9 8 

mythologie 


17 4 7 

aiithm^tiqne 


16 15 7-1 

enthousiaste 

s 


4 1 8 

lethargic 


9 7 09 9 8 

ornitholoffis 
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8 0888 

ortholoeie 

J 


1 

apath 


410 18 

th^ocratie 
9 

410 8 8 

theogonie 


05 

thdse 

1 


8 1 

orthographe 


1 15 5 

stathouder 


04 4 

ThMe 


18 4 18 

pantheon 


7 1 08 

sympathie 


410 8 8 

th^ologie 


5 01 8 

Thessalie 


18 08 

panthdre 


04 4 18 7 

th^r^bantine 


0410 7 18 8 8 07 18 7 00 

th^ophilanthropie Thionville 


1 18 05 

parenthdse 


04 4 17 

th^r^binthe 


048 8 

th^oreme 


08 18 

Thomas 


m 

1047 

path^tique 


1 8 

Thalie 


049 8 

th^orie 


18 

thon 


17 

plinthe 


04 

the 


04 1 14 7 

th^rapeutique 


08 1 

thorax 

CM 


8 on 
posthume 


041 

theatre 


04 7-1 

th^riaque 


Oil 7 4 8 8 

thurifi^Taire 


8 4 04 

Prom^th^e 


04 17 

Th^baide 


05 

thermes 


17 

thym 


7 6 

pyr^thre 


08 

theme 


05 8 8 

thermomdtre 


07 

thyrse 


7 08 100 

pythonisse 


08 

Thebes 


05 8 10 

Thermopyles 


6 7 7 10 8 8 

Les Visigoths 


f 1 00 

La Sarthe 


04 7 

th^mis 


4 10 7 4 

th^auriser 

■ m 


4 7 

Zenith 


7 00 

■cythe 


04790 

Th^mistocle 


m m 


t 



All the deriyatives of the words contained in the foregoing lists 
haye the same orthography as the primitives. 

In the remarks which have now been offered on the letters and 
sounds of the French language, are set forth the elements of a correct 
pronunciation, needing only to be developed by time, practice, and the 
assistance of a good teacher. These or similar sounds exist in all 
languages, as a necessary result of the exercise of the organs of 
speech. From these sounds originate all languages ; whatever the 
diversities among them, the elements are the same in all ; for those 
diversities do not arise from any essential difference in the nature of 
the sounds themselves, but from the difference in their combinatioiis. 
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SIMPLE SOUNDS OF THE FRENCH LANGUAGE, 

COMFABKD WITH THOSE OF THB ENGLISH, AND MAEKID AOOOBOIHO tO 

THE SYSTEM ADOPTED IN THIS WORK. 

1 1 00 1 70 

a a if unmded Uke a tn ha ! ha ! as tn patte, bahil. 

1 7 1« 117111 

ea " '' il engagea, il partag^a. 

1 1 

1 1 

^ " " ^ (preposition). 

1 1 11 1 1«« 

"6 ** " f6mme, prudemment. 

1 19 7 9 16 

en *' <' ennoblir, solennel. 

a a 2 

a a ti B&unded like a tn ann, fann, a» in ime, pate. 

9^ IS 16 1 S If* 

ea *' '' > nous engageimes, nous 

119 

partageames. 

J 

S01OO1O1OMO 

e e M rniue, as in ime, patte, apparteoftent. 

8 8*888 

e is sounded neariy like e in her, as in je, me, te, se. 



^ 



8 

ai 


K 


<< 


3 3 60 8 ISO 

je faisais, faisant. 

ft ft 


4 






18 4 14 4 


€ is sounded Uke 


ai m fail, as in. 


bont^, csS6, thtf . 


4 






4 11 4 4 


ai 


C£ 


u 


aigu, j'aimai. 


4 






4 8 114 


eai 


<< 


66 


geai, je partageai. 


4 






10 4 4 4 4 


^e 


iC 


U 


ann^e, f^e, aim^e. 


4 






4 8 10 


oe 


66 


U 


CBBophaffe. 


4 






4 4 14 


er 


(C 


« 


aimer, parler. 


4 4 






18 4 4 14 8 

bontes, f^es, anneea. 


6i6, 6eB 


cc 


cc 


4 4 






4 4 


ef, efs 


C( 


(4 


clef, clefs. 


4 4 






74 7 4 


ed, eds 


<c 


44 


pied, pieda. 


^ 4 






8 4 7 4 


ais, ait 


« 


44 


je sais, il salt. 
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4 4 15 4 4 

ez is sounded Uke a in fail, as in nez, vous aimez. 

4 4 

et " " et. 

6 9 60 1 76 78 

d d is sounded nearly Uke e in e'r, as in progrds, mani^re, pri^xe. 



6 

ai 




« 





I( 


6 6 8 

aide, piaise, fraise. 


s 










8 6 8 6 


aie 




«c 




C( 


monnaie, je paie. 


s 










16 6 8 8 


ais 




(C 




ct 


palais, dais, je plais. 


8 










7 16 7 6' 


ait 




<c 




<c 


il parlait, il devait. 


s 










8 16 5 


ei 




<c 




(4 


peine, baleine, seieinp. 


6 




, 






8 6 6 6 


es 




c< 




it 


les, mes, tes, ses. 


ff 


8 








8 8 17 8 


Cty 


ets 


(C 




« 


seciet, secrets, cabinet, 

17 6 

cabinets. 


s 










8 8 


er 




(( 




» 


mer, fer. 


s 










1 8 


ep 




u 




« 


Alep. 


ff 










8 


eo 




4( 


• 


c< 


Grec. 


6 










1 06 6 00 


el 




« 




<» 


appel, rebelle. 


9 

6 e ts sounded nearly like e tn 


there, where, pronounced with great 












6 18 18 6 




emphasiSf 


05 m 




meme, car^me, voas etes. 


• 










6 8 8 


ax 




cc 




(( 


faite, paitre, naitre. 


T 










7 9 7 17 7 10 


• • • 

1 1 ts 


sounded Uke ea in 


heat, 


as in pli, poli, man, image. 


7 










7 7 00 7 8 7 18 


7 




i< 




i< 


sybille, systeme, tyran. 


T 










4 87 15 17 


•• 

1 




<( 


. 


(( 


heroine, nous haimes. 


7 


7 








17 7 11 7 


is,] 


It 


<( 




(( 


Paris, il punit. 


8 










4 8 80 80 



I i is sounded Uke ee in eel, feel, heel, as in ^pitre, gite, ile. 

J 

8 9 8 S 1 8 

ie ** " jolie, je pane. 

8 9 8 

o o »s sounded like o in of, as in mode, corde. 

8 8 9 

aa << *' auiore. 



COMPARISON OP SIMPLE SOUNDS. 77 

9 10 6 

eo is sounded like oinoi, asin flageolet. 

10 10 010 

6 6 is sounded Uke o in over, more, as in dome, Rhone. 

10 10 13 10 80 

au " *' auteur, autoaine. 

10 10 ^ 10 1 10 

eau, eauz " "' eau, chameaax. 

10 10 

CO " " ffeole. 

10 10 10 7 10 

aut '* " haut, saut, il faut. 

10 10 

aulx " " aulx. 

10 10 10 

^ox ** " aux, faux. 

10 4 10 10 

08 " " Wros, OS. 

10 4 10 7 10 

ot " " d^vot, pr^vot. 

10 1110 4 10 

o ** " duo, z^ro. 

10 7 10 10 

op " " sirop, trop. 

11 11 11 11 

Q u is sounded nearly like w in twist, as in tube, cube, mur. 

11 11 11 11 1 11 

eu, eus '* '^ eu {had),} eus, gageuze. 

11 11 

eue '* " eue (had), 

11 5 11 16.17 U 8 1 It 

ue " " laitue, pointue, je salue. 

11 u 1 on 7 11 8 1 u I 

at, us *' " afiut, il re^ut, je parua je 

11 

re^us. 

U 4 111 10 7 oil 

n ** /' E^aii, AntinoCis. 

s 
19 

t d This sound is similar to the preceding, but a little longer, as in 

1» 16 IS 18 • 

flute, Yous, fiites, mQre. 

19 16 19 U 19 8 

eii " '' nous eiimes, tous e&tes. 

I s 

19 ' 7 13 6 7 19 

ue ** *' $igue, exigue. 

s* 

13 13 8 8 18 

ea eu is sounded nearly Uke u in fur, as in Europe, booheor* 

18 18 18 

CBU " " CBuf, CBUTie. 



18 PEommcuTioN. 

18 13 13 f 

oei is sounded nearfy Uk$ u in for, <» in ceU , cedtet. 

13 4 13 9 13 

uei '* '* ^ueU, orgu^. 

14 

e^ ed Jftix «mn<2 if similar to the preceding ^ but a little deeper ; as 

14 

in jeune. 

14 14 

<Bud *' '* noeud. 

14 14 

oeufs " " GBUfs. 

14 14 

eue " " queae. 

k 

14 14 8 14 7 14 

eux, eut " " je veax, il peut. 

15 15 900 IS U 

on ou 15 sounded like oo tn too or u in bull, as in bouBsoUe, fou, moa 

15 15 7 16 

out " " tout, a bout. 

15 15 15 16 

OnS " ** YOUS, foUB, 8QU8. 

U 15 I 15 7 15 

oux " *< houx, jaloux, hiboux. 

15 15 

oul " ** soul. 

15 15 

oa ** " ©a (adverb). 

15 4 151 13 

u " ** dquateur. 

k 
15* 16- 15- 

eCi od is sounded like oo in fool, mo<m, as in jovite^ coute. 

18* 15- 

BOut «* «* aout. 

15« 15* 15- 

oue " ** joue, boue. 

15 16 4 7 13 16 6 

an an is sanded nearly Uke aun in aunt, as in ant^rieur, antr^. 

16 16 

ean " " Jean. 

18 16 7 7-18 16 % 

am " " ambition, ample. 

M 16 6 16 6 4 

em ** " embleme, empScher 

■h 
M 16 16 16 4 

en ** ** entendre, entrer. 

19 16 16 

ano " «< Wane, franc. 

18 16 

and " " quand. 



T 



18 

uit ** ** m^hant, pendant. 



■h 
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IS 16 16 

ana is sounded nearly like aun m aunt, as in dans, aans. 



10 

ang 

16 

amp 

M 

ems 

16 

emps 

16 

emt 

16 

ent 

16 

end 

16 

ends 

16 

ens 

16 

aon 

10 

aen 

17 



t( 



it 



tt 



it 



tt 



tt 



tt 



tt 



it 



it 



tt 



ti 



tt 



tt 



t( 



tt 



tt 



ti 



tt 



ti 



ti 



it 



16 

sang. 

16 

camp. 

16 

tems. 

16 

temps. 

5 16 

exemt. 

9 16 11 16 

comment, prudent. 

7 16 7 16 

il rend, il vend. 

S 16 8 16 

je rends, je vends. 

16 

sens. 

16 16 

paon, faon. 

16 

Caen. 

17 16 7-18 



in in tj sounded nearly Wee an in anchor, as in intentions. 

9 



17 

im 

17 

aim 

17 

ain 

17 

ein 

17 

inq 

17 

ins 

17 

int 

17 

aims 

17 

ains 

17 

aint 

17 

eing 

17 

eins 

17 

eint 

17 



tt 



it 



« 



iC 



(C 



(( 



<( 



« 



ti 



tt 



ti 



ii 



tt 



ii 



tt 



tt 



« 



C( 



«c 



« 



ti 



ti 



tt 



it 



tt 



ii 



it 



ti 



17 4 7 00 

imb^^ille. 

17 

faim. 

17 

pain. 

17 

plein. 

17 

cinq. 

8 17 17 

je Tins, fins. 

7 17 

il vint. 

8 17 

les daims. 

8 17 

jecrains. 

7 17 

il craint. 

17 

seing. 

8 17 17 

je geins, selns. 

7 17 

il 9eint. 

17 

thjrm. 
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17 17 1 • 

yn is s&unded nearly like an in anchor, as in syntaze. 

ea 

17 7-17 7-17 

en ** " bien, hen. 

18 18 6 18 

on on is sounded nearly like on in song, as in fontaine, ton. 

18 18 

aon ** ** taon. 

18 18 

aona ** '^ taons. 

18 18 1 

om " " ombrage. 

J 

18 18 18 18 

omb, ombs *' ** plomb, plombs. 

18 8 18 

omps ** " je romps. 

18 7 18 

ompt " " il rompt. 

18 18 18 

one " " jonc, done. 

18 18 9 18 

ond " " rond, profond. 

18 18 

ong " " long. 

18 15 5 18 

ons ** ** nous aimons. 

B 

18 7 18 7 18 

ont «« " ils font, ils-ont. 

I 

18 7 18 ' 

eon ** ** piffeon. 

18 16 18 18 

eons " *' nous mangeons. 

18 18 5 

un •* " Munster. 

18 18 5 

um ** ** Humber. 

18 17 8 19 

on nn is sounded nearly like un in uncle, as in importun. 

18 1 18 

um " " parfum 

19 1 19 

urns " ** parfums. 

19 17 9 18 

ons *' " importuns. 

19 18 19 

unt " " emprunt. 

19 1 19 

eun " " ^jeun. 

9 7 70 11 19 

o ^ when sounding like the Knglish soft c ; as, codifikj prudenpe. 
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16 4 

g j when sounding like 5 in pleasure^ or a; in azure ; as manger^ 
magiaue. 

1 7 1 10 

1, n 1, 11 when sounding liquid, as in WiUiams; MffamiUe, travail. 

q k ^ being always followed by u, and u having several sounds, 

it is marked with k to designate its own sound, and u is 
marked according to the sound which it has in the word 
where it is found, 
s z the hard sound of s, which is simijar to that of z, is marked 



I 



by placing this letter under the s; in every other case s 
or ss has the soft sound, as in sister. 
t ^ whenever the letter t has the sound of the English soft c, it 

is marked in the pronunciation with a p under it ; in all 
other cases it has the hard sound. 
X 08 when the letter x has the sound of the hard c and the natural 



^ 



cs 



sound of 5, as in sister, it is marked with cs under it. 
X gz when x has the sound of gz, g having its natural sound of 



«* 



g in grass, it is marked with gz under it. 
X k when x has the sound of k, it is marked with this letter 

k 

under it. 
X 9 when x has the sound of the English soft c, it is marked 

with a p under it. 
X z when x has the sound of 2;, it is marked with this letter 

under it. 
ch sh whenever ch has the sound of sh in English, it is marked 

•h 

with these two letters under it. 
ch k when it has the sound of k, this letter is placed under it. ' 

k 

gn gn gn, having the liquid sound, somewhat like n in onion, is 

marked with the sign ( — ) under it, as the liquid / ; but 

when g retains its natural sound, it has no mark. 

ph f ph having always the sound of f, is marked with this letter, 
r 

such is the sign which we use to show that the letter over 
which it is placed is mute, and is not sounded in pronun- 
ciation. 
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We regret to add now, afler having done so much to give the 
English pupil an idea of the French pronunciation, that these rules 
are far from affording an exact idea of the French sounds ; hut those 
who will study them well and apply them rightly will attain as nearly 
to the real French sounds, as a foreigner can, without the assistance 
of a teacher. 

The signs which we employ are calculated to establish points of 
comparison, and to help the memory of students. We think they are 
far preferable to any attempt to represent the French sounds by 
English letters ; and they will prevent the student from falling into 
the habit of spelling the words wrong, which would be likely to 
happen, if, in order to acquire an idea of the pronunciation of a word, 
he had constantly to refer to a combination of letters entirely different 
&om that which is required by the French orthography. 



LESSONS IN READING. 



S IS 3 18 

PREMlfiRE LE9ON. 



19 3 4 5 6 7 8 9 10 11 13 13 14 15 15- IS 17 

ha I ami, h«r, fail, a'r, there, heat, eel, of, orer, twist, twiit,* fur, fur,* ball, moon, aunt, anchor, 

18 19 
Mong uncle. 

I 9 4-18 19 107 41 15 18 9 00 90 1« 16 

Napoleon, k son^arrivee^3i Toulon, comme commandant 

17 8 S 17 18 11-7 11 10 8 11 3 15-17 4 7 

d'artiUerie, faisant construire^une batterie, eut besoin d*6crire 

« ■ t 

11 80 17 8 4 7 3 18 1 19 6 ^18 15 19 19 1 

snrje terrain meme, et il demanda un sergent ou un caporal 

J 

7 19 11.7 6 7 3 4 5 7 16 4 16 1 19 10 7 10 

qui put lui servir de^secretaire. II s'en presenta un aussitot, 

k s 

41 50 04 61 506 74 19 155 1 ML700 

et la lettre 6tait^^ peine terminee qu'un boulet la couvrit^de 

5 7-17 7 6 9 1 4 7 17 10 4 1 

terre. " Bien," dit Je soldat^ecrivain, " je^n'aurai pas^ 

15-17 9 4 60 11 10 4 5 13 8 15 1 

besoin de^sable." C'etait Junot, et cette preuve de courage 
« J 

4 16 9-10 110 7 15 3 9 16 4 1 18 9 

et^de^sang-froid suffit pour le^recommander k son com- 

16 16 7 16 1 11-70 10 8 7-4 10 

mandant, quije poussa^depuis aux premiers grades de^ 

1 4 
Parm6e. 



3 18 3 18 

SECONDE LE9ON. 

4 1 4 17 7 1 18 7-16 00 1 4 16 645 

D^lar^ indigne de^la confiance^de Parm^e, apr^s les^^v^- 

16 11 13 5 7 9 19 4-18 1 5 1 10 4 16 

nements du neuf Thermidor, Napoleon adressa aux^represen- 



* A little longer than the preceding. 

7* 
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Ills 845 S 789 10 

hat hat ha I arm, h«r, fail, a'r, then, heat, eel, of, over, 

180 715 5164 180 11-7 18 16 1 6 

tants qui Pavaient fait^arreter, la note suivante, dans la quelle^ 

1801 413 70 10 17 457 4 18 7 8 

on^emarque d6ja le style hautain, 6nergique et concis qu'on^ 

1 11-7 1 7 4 18 6 4 7 

a^depuis^admir^ dans ses^^crits : 

15 1 4 11 16 11 6 18 7-18 1644 ^^5 

** Vous m'avez suspendu^de mes fonctions, arrets et d^lare 

11 6 8 9-11 4 7 10 19-1 4 4 II 4 15 7-17 11 4 

suspect. Me voil^ fletri sans^avoir^^t6 jug^, ou bien jug6 

18 1 9-1 4 4 18 18 11 16 10 4 1 4 11 7-0 5 7 7 

sans^avoir^6te entendu. Dans^un^^tat revolutionaire il^y^ 

I 14 SO 5 11 6 4 6 1 7-0. 18 5 

a deux classes, les suspects et les patriotes. Dans quelle 

S C 14 18 14 

classe veut-on^me placer ? 

S 11-70 8770 I 48 11 7-18 4 10 16 16 

" Depuis Porigine de Ja revolution, n'ai-je pas toujours^ 

J f? 

4 4 10 1 4 10 P T ° ^ ^ *^ 1 15 15 11 18 

iii attache aux principes ? Ne m'a-t-on pas toujours vu dans 
•h <i — 

1 11 9-10 18 6 50 7 17 5 9-10 7 7 

la lutte, soit contre les^ennemis^ntemes, soit, comme mili- 

6 18 5 4 16 4 4 1 7 7-4 4 15 18 

taire, contre les^^trangers ? J*ai sacrifi6Je s^jour dejmon 

410 16 041 16 904 5 7-17 4 16 5 11 15 I 

d^partement, j'ai abandonne mes biens^ j'ai tout perdu pour la 



4 11 7 

lue. 



r^publiq 

3 1170 4 5 7 16 15 18 1 6 5 7 17 7-18 4 

" Depuis, j'ai servi sous Toulon avec quelque distinction, et 

S k 9 

4741 14 718 110 6 10 7-4 501 



j'ai m6rit6 k rann6e dltalie ma part des lauriers qu'elle^ 

1007 1 1 70 8 08 7-10 9 5 4 11 1 1 10 

acquis k la prise de Saorgio, d*Oneille, et du Tanaro. 

k ■ I _ 
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~11 ii is U 15 IS- 16 17 18 u 

twiit, twist, fnr, fur, bull, noon, aunt, anehor, ■ong, unel*. 



9-1 7-5 8 U 

troisi£me LE90N. 

11.7 00 18 44 16 

(Suite deJia^Le^on priddente.) 

11 41560 01 18 71 7-18 8 5 7-5 1 

" A la d6couverte de Ja conspiration de^Robespierre, ma 

18 11-7 1 4 4 5 19 9 1 15 11 4 1 9.1 
conduite^a he celle d'un^homme accoutume ^^ne voir que^ 

6 17 7 

les principes. 

7 18 14 18 010 18 6 4 0708 17;4V 

" Si on^e peut done pasjoie contesterje titre de patriote 

15 9-1 4 1 18 11 5 16 16 16 

" PoTirquoiine declare-t-on suspect sans mlentendre ? 

7 9 16 17-9 19 7-4 5 9-10 6 

" Innocent, patriote, calomni^, queiles^que^soient les^^e- 

9 k k 

11 3 50089 74 3 150 410 17 OS 

sures que prenne le comite, je^ne pourrai pas^me plaindre de 

11-7 
lui. 

7 9-10900 415 00 4 907 19 47 

" Si trois^ommes declaraient que^j'ai commis^un dfllit, 

X k s 

8 150 5 17 U 11 7 7 18 1 5 

je^ne pourrais j[ne^plaindre du jury quijiie condamnerait. 

5 4 16 16 9-10 7 5 3 15 6 16 

" Des^representants doivent^ils mettre le gouvemement 

z 
16 1 4 5 7 4 6 17 11 15 17 9 7 7 

dans la. n^cessit^ d'etre^injuste^ou impolitique ? 

16 16 4 9-1 4 11-7 4 90 5 7.I8 '7 16 7 9 00 4 

" Entendez-moi, detruisez Poppression qui m'environne, et 

B k 

5 7 11-4 9-15706 1 7-9 

restituez moi I'estime des patriotes. 

n 00 13 015 75 4 16 18 180 

" Une^eure apr^s, si les mediants veulent ma vie, je^ 

■h 
6 7 7 14 4 7 18 16 4 7 4 18-7 1 

Testime si peu, je^Pai si souvent m^pris^e Oui, la 
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Ills 8 45 6 7 89 10 

ha I ha I hat am, bar, fail, e'r, there, heat, eel, of, over, 

1S0 7 4 50 14 60 16 90 11 701 1 18 S 

seule^dee qu'elle peut^etre^encore^utile^^ la patrie, me 

k 
6 16 15 7 8 1 10 1 5 15 1 

fait^en soutenir le fardeau avec courage." 

j 

5 9 6 1 7-18 9 4 7-6 70 4 4 7 5 4 16 

Cette protestation noble^et fiere, fit refiechir les^epresent- 

sh z 

16 7 4 9 5 9 7 9-10 16 13 10 6 4 4 9 18 S 

ants, qui r^voquerent provisoirement leur^arret^ et prononce- 

k k s Q 

1 70 16 754 11 441 9110 

rent la mise^en liberty du General Bonaparte. 

1 j 



QUATRIEME LE9ON. 

1 8 4-18 4 5 4 16 17 5 1 15 8 18 7 4 6 

Napoleon desesperant de^vaincre les jalousies dont^il^^tait 

t z 

9 60 4 16 16 1 4 10 17 5 4 4 15 4 16 6 

Pobjet, et^ne voulant pas neanmoins laisser etouffer, sous les 

1500 17 4784 19 1750 11 7-4 1500 7 

coups de J'imperitie et d'un^arbitraire tracassier, tout^ce qu'il 

16 6 16 11-7 6 3 117 4 9 7 7 4 6 7-50 4 16 

sentait^en lui-meme de capacite politique^et guerriere, detour- 

1 19 17 16 05 010 0150 13 90 15 5 

na un^instant ses^regards deja terre d'Europe, pour les 

9 4 11 9 7-16 7 11-7 10 5 1 15 70 16 5 

porter sur TOrient ; il lui fallait^-^i tout^prix de grandes des- 

74 11110 1509 4 15 7 4 16 04 15 6 

tinees ; la nature Pavait form^ pour^y pretendre et pour les^ 



t 



10 18 7 471 16 05 11-7 11 5 9 7-16 50 5 

accomplir ; et si la France les lui^refusait, POrient^devait les 

11-7 9 7 

lui offrir. 

17 6 16 4 7 4 7 1 11 9 15 5 18 

. Plein de^cette pensee, il redigea une note pour faire com- 

i 

16 10 15 5 16 17 9 16 3 18 9 50 8 

prendre^u gouvemement Pimportance de son projet. ** Le 
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11 IS 13 14 16 15. 16 17 18 19 

tw»t, twiM, far, tar, ball moon, aunt, iineber, wnf, unci*. 

441 8110 ^67 7 11.7 1 1350 80 

General Bonaparte," disait-il, " qui^depuis sa jeunesse sert 

16 17 8 7 1 9 16 4 10 7<« 8 15 18 4 

dans I'artillerie, qui Pa command^ au siege de Toulon et 

18 16 14 10 1 Oil 4 718 9 10 15 8 

pendant deux campag[nesarannee d'ltalie, s'ofire^au gouveme- 

16 15 S4 16 11 8 7 01 11 701 118 16 

ment pour passer en Turquie ; il sera utile^^ sa patrie dans 

80 1550 10 7-5 7 14 16 110 161 1 

cette nouvelle carri^re; s'il peut rendre plus^redoutable la 

• 5 II 5 5 7-90 4 1 4 16 13 17 7 1 

force des turcs, perfectionner la defense de^leurs principales 
9 9 5 

9 5 4 16 18 11-7 3 15 6 7 10 1 16 11 19 

forteresses, et en construire de nouvelles, il^aura rendu un 

5 6 7 « 1 18 4-5 

vrai service^^ son pays." 

7 19 907-0 1 050 70 150 7^5 00 IS 

Si un commis deja guerre, dit M.^de^Bourrienne, eut 

710 I 050 00 10 94 10 16 60 14 

mis^au bas^de^cette note, " accord^," ce^mot chanfipeait peut^ 

601100 1390 6 10 11010 7 

etre la face de^PEurope, mais^ce mot^ne fut pas mis. 
9 * 



CINQUlfiME LECON. 

1 18 16 7-18 1 19 4 50 ^\ l^ 1 9 4-18 15 1 4 

La convention, par^un d^cret, choisit Napoleon pour la d^- 

^ sh s 

10 18 5 5 7-18 9 6 9 7 1 7-18 11-7 11 

fendre contre les sections. Lorsque cette nomination lui fut^ 

1 18 4 7 4 7 4 1 5 11 3 7 18 11 10 5 1 7-18 

annonc^e, il d^lib^ra pr^s d'une 4emi-heure sur Tacceptation 

15 8 110 3 9 17 9 16 7 1 60 10 15 II 

oajie refus^de^ce poste^important. II n'avait pas voulu^se 

1 18 1 16 4 7 8 5010 16 4 7 1 7-18 

battre contre la Vend^, il ne^devait pas, sans^4sitation, se^ 
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Ills 345 • 789 10 

ha I 1m,I ha I arm, her, fail, e'r, thete, beat, eel, of, over. 



4 7 4 1 7 10 4 ff 1 7 7-17 60 7 1 19 16 7-18 

d^ider a mitrailler les parisiens. " Mais si la conyention 
9-1 9 

110 18 7 7 1 11-7 60 30 7-5 6 16 

succombe, se^ditjil^k lui-meme, que^deviennent les grandes 

k 
474 90 49 11 7-18 10 18 14 7 9-1 9 

v^rites^de^notre revolution ? Nos nombreuses victoires, notre 

1« 7 15 16 5 4 18 11 5 1 7-18 18 14 

sang si souvent verse, ne^sont plus^que^des^actions honteu- 

k » ? 

4 16 4 15 1 18 160 17 11 7 18 4 

ses. L'etranger, que^nous^avons tant vaincu, triomphe et 

s J k I f 

15 10 S 3 18 4 70 17 7 1 4 5 1 18 16 

nous^accable de son mepris. Ainsi la defaite de Ja conven- 

7-18 17 50 18 4 16 4 4 0500 50 1 18 4 

tion ceindrait^le front de^Petranger, et scellerait la honte et 

5 110 0118 3 16 7 16 011350118 

Pesclavage de^la patrie." Ce sentiment, sa jeunesse, la con- 
J 

716 16 5 90 1574 16 960 7 471 

fiance^en ses forces, sa destinee, Pemporterent, il^se^decida 
^^ 9 " ? 

4 16 7 10 9 7 4 

et^se rendit^au comite. 

5 4 9 11 7-18 110 110 10 17 11 4 19 4-18 70 T 

Cette resolution fut fatale^aux^nsurges. Napoleon prit si 

7-17 5^0 11 16 14 13 3 1810 1 4 

bien ses^mesures, qu'en peu d'heures de combat I'armde 

z k 

1 7 75 11 14 15 6 10 7 7-18 4 14 9 

parisienne fut chassee^de toutes ses positions, et la r^volte 

s sh s C 

18 8 16 4 15 4 

completement^^touffee. 



7 7-5 8 18 

SIXifiME LE9ON. 

1 9 11 I 7-18 1 7 7-50 4 5 9 18 4 16 5 4 4 

La population parisienne etait profondement bless6e et 

11 7 7-4 1 7 5 17 8 3 18 1 18 4 18 16 

humili^e ; la disette vint mettre le comble a son m^contente- 

16 04 1 17 9 11 174 5 16 06 7 15 

ment et k Pimpopularite des gens^de guerre qui Pavaient 
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_ -- _ _ — _ j_ _ _ _^ 

twist, twitt, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, aoag, unclfl. 
U 0-1 7-4 4 4 11-7 19 15 I 7 7 11 718 11 17 

foudroy^e et reduite. Un jour que^la distribution du pain 

15 16 4 4 7 4 50 9 4 5 10 16 16 18 

avait manqu6 et qu'il s'etait forme des^attroupements nom- 

14 oil 906 15164 19 4-18 1 5 1 6 11 

breux k la porte des boulangers, Napoleon passait^avec^une 

18 0941 19 15 so 411 16 774 11 

partie de^son^etat-major, pour veiller^ k la tranquilite pub- 

7 19 100 01 9 11 1031 111503 6 

lique ; un gros de^la populace, les femmes surtout, le pressent, 

16 160 11 17 1 16 70 1 15 10 16 5 

demandant du pain a grands cris ; la foule s'augmente, les^ 

10 10 9 1 4 1 7 11 1 7-18 7-17 11 16 11 

menzures s'accroissent et la situation^devient^de plus^en plus 

7 7 11 I C 18 11 14 16 10 4 9 

critique. Une femme monstrueusement grosse et grasse se^ 

k s 

SO 1 7 11 7-5 16 1 4 1 5 5 4 1 6 

fait particulierement^remarquer par ses gestes et par ses 

190 15 003 4 10 50 8 50 16 19 9 

paroles ; " Tout^ce tas d'epaulettes," crie-t-elle en^apostro- 

16 15 90 7 7-4 9 3 15 15 IS 

phant ce^^oupe d'officiers, " se^moquent de nous ; pourvu 
' 9 

7 16 ^ 16 5 7-17 7 13 5 9 4 1 

qu'ils mangent et s'engraissent bien, il leur^est fort^^gal que 

3130 13 03 17 19 418 17 5 5 1 

^le peuple meure de faim." Napol^n Pinterpelle, " La 

9 00 3 10 9-1 7-17 55 110 SO 150 

bonne, regarde moi bien; quel^estje plus gras de^nous 

14 9 19 4-18 4519 5 60 16 ^, ^ 

deux ? " Or Napoleon ^tait^alors extremement maigre ; 

CI 

4 5 '19 5 1 17 7 5 7 19 7 11 7 5 5 

" J'^tais^un vrai parchemin," disait-il ; un rire^universel 

t ah s 

tl 11 9 11 10 4 410 19 18 7 11-1 1 IS 

d^sarma la populace, et I'etat-major continua sa route. 



90 FBONUNCIATION. 



lllS 84 5 6 7 89 10 

Iwl ha I ha I um, her, &il, e'r, tbere, heat, Ml, of, ortr, 



8 7-5 8 18 

SEPTlfiME LEG ON. 

1 50 1 7 8-1 1 18 16 7-18 18 8 5 7.18 18 

Apr^ la victoire de^ convention centre les sections, leur 

9 9 

4 1 16 11 9 90 « 16 70 9 8 4 11 5 6.0 

d^annement fut^ordonne. Tandis qu'on^ex6cutait cette 

8 11 19 16 16 7 1 IS 16 17 11 7-4 

jnesure, un^enfant^de dix^^ 'douze^ans vint supplierje 

I s 

4 4 1 16 6 11-7 60 16 044 18 50 7 

g^n^ral^en chef dejui faire rendre r^p^e^de^on p&re, qui 

J ah k 

1 50 9 16 4 5 1 4 1 4 11 7 4 50 14 

avait commande les^axmees de la r^publique. G'^tait^Eu- 

• k 9 

6 10 01 5 1 9 4.18 10 130 70 1 7-5 16 10 

£^ene Beauhamais. Napoleon accueiUit sa priere avec beau* 

ISO 18 4 16 16 13 1 10 16 70 16 04 11 

coup^de bont^, Penfant pleura d'attendrissement et parla de^ 

1 7-17 5 16 11 44111 50 70 11 974 

la bienveillance du g^n^ral k sa mere quijse crut^obligee 

- J k J 

14 16 05 7-4 110 10 01 6 180 16 90 

dialler Pen^remercier. Madame Beauhamais, jeune^encore, 

9 

8 5 110 16 IS 01 8-14 16 5^0 770 1 20 

ne chercha pas sans doute^^ voiler, dans cette visite, la grace 

■h th I 9 

7 1 6001 4 115 19 4-18 16 11 1 4 

qui la^aisait^remarquer partout. Napoleon en fut^assez 

k z k 

15 4 15 4 7 4 11-7 5 1 7-18 8 0110 

touch^ pour d6sirer^de^suivre des^elations queje hazard 

■h s f k 

5 11.7 15 7 7-17 10 1 15 8 110 7 16 1 1 

venait de^lui ouvrir ; bientot Tamour le plus vif s'empara^de^ 

9 20 47 70 18 90 13 14 15 4 50 7*1960 

son^ame, et il mit son bonheur a 6pouser celle qu'il^adorait 

s k 

1 7-1 110 7-14 18 1 7 60160 10 17 



Ce^^ariage eut lieu^le^neuf Mars, dix*sept cent quatre-vingt* 
J ■ 9 f 

50 110 4 50150 4 71 10 4 70 60060 

seize. Une n^gresse avait predit^^ Josephine gu'eUe serait 

6 4 60 11 15.17 60661 118 4 M« 

reine; c*6tait du moins^ce qu'elle^aimait^^ raconter, sans 
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11 U 13 14 15 15- 16 17 IS 19 

twist, twi«t, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, aonf, unelt. 

■ ■■ . II— »., 

16 « 17 4 11 9 11 7-18 16 9110 UU 

paraitre trop^ncr^dule. Son^union avec Bonaparte fiit^un 

8 7-4 80 5 10 18 7 16 1 9 4 8 

premier pas vers I'accomplissement de^a proph^tie. 



11-7 7-5 3 18 

HUITlfiME LEG ON. 

9 110 1 70 1 70 15 16 1 1 4 7 18 

Bonaparte partit^de Paris pour^se rendre^a Parm^e d'ltalie 

8 17 04 19 I 7 50 16 10 17 50 7 

le vingt^et nn Mars, dix-sept cent quatre-vingt-seize ; il^ 

10711 7 501 17 11 6 9-10 4 18 17-4 4 4 1 

arriva k Nice vers la fin du meme mois et son quartier gen^l 

11 7 4 7.1 16 9 4 1 1 17 1 9 10 70 1 9 4-18 

fut^immediatement port6 k Albenga. " Soldats," dit Napoleon, 

16 1 16 01 3 7-5 0313 05 150 15 60 110 

" en passant la premiere revue de^ses troupes, vous^etes nus, 

B 

1 15 7 18 15 9-10 10 15 18 14 7-17 15 

mal nourris; on nous doit beaucoup, on^ne peut rien nous 

9 4 9 1 7-16 3 15 1 15 18 4 10 

donner. Votre patience, le courage que^vous montrez^au 

9 J k 

7 7-14 5 9 6 18 1 7 1 5 7 3 15 

milieu^de^ces rochers, sont^admirables ; mais^ils ne vous 

■h t 

9 11 10 11 9-1 8 7-17 15 18 11 7v0 16 5 

procurent^aucune gloire. Je viens vous conduire dans les 

6 5 110 5 7 11 18 3 7 9 17 8 

plaines les plus fertiles du monde. De riches provinces, de 

■h Q 

16 7 18 M 9 16 9-1 4 1 15 10 4 

grandes villes seront^en notre pouvoir, et 1^ vous^aurez 

s 
7 5 90 13 4 9-10 9 10 7 18 16 7-4 

richesses, honneur et gloire. Soldats dltalie ! manqueriez- 

15 15 1 9 

vous^de courage ? " 

J 

16 1 II 10 140 7 I 5 16 15 7-1 4 16 70 

Cejangage fut^accueilli avec^enthousiasme et rendit 

6 9.1 1 1 4 3 011-7 17 7 5 10 7 6 9-10 

Tespoir k Parmee. Le huit^Avri^, il^^crivait^au Directoiie : 

8 



92 PRONUNCIATION. 



1112 3 45 6 7 89 10 

b« ! h» i ha ! arm, bar, fail, e*r, there, heat, eel, of, uver, 



4 IS 4 1 4 18 13 16 4 11-4 15 5 

" J'ai txouve Vannie, non seulement denuee^de tout, mais 

16 70 7 7 3 4 18 16 16 4 50 6 6 160 

sans discipline ; le mecontentement etait tel queues malveill- 
? k - 

16 16 4 5 16 1 4 9 1 50 9 4 11 18 1 ? 

ants s'en^^taient^empares ; Ton^avait forme une compagnie 

11 * 10 17 4 18 16 6 5 16 18 18 4 9 11 7-8 6^ 

du Dauphin et I'on chantait des chansons contrerevolutionaires. 

f sh Bh ^ 

9-14 11 015 4 9 741718 9 015-0 

Soyez surs que Ja paix^et Tordre s'y retahliront ; lorsque vous 

74 50 600 15 150 18 41 10110 150 

Hrez cette lettre, nous nous serons d6ja battus." Tout^se 

116 007 150 4 11 

passa comme ilj'avait prevu. 



13 7-5 3 18 

NEUVlfiME LE9ON. 

5 3 19 4-18 10 7 8-1-7-17 9 717 
LETTRE DE NAPOLEON AU CITOYEN ORIANI. 

9 
5 07.16 7 9 9 5 7 Oil 17 6 100 7 

"Les sciences qui honorent Pespritjiumain, les^arts qui 

9 k X k 

16 so 7 18 4 16 5 5 16 1 7-18 Oil 

embellissent la vie et transmettent les grandes^actions k la 

« 9 

9474 0.1 60 4 7-1 16 0994 16 5 15 

post^rite doivent^etre specialement^honores dans les gou- 

9 

50 16 070 1505 09 3484 16 14 

veraements libres. Touts les^ommes de genie et touts ceux 

« i 

7 18 8 3 11 19 16 16 1 4 11 7 5 60 18 

qui ont^obtenu un rang dans la republique des lettres, sont 

k k 

6 5 9-1 4 7 7 5 60 11 6 

freres, quelque^soit^le pays qui les^ait vus naitre. 

5 1 16 16 7 16 7 15-7 5 I 1 18 7 4 

" Les savants, dans Milan, n'y jouissaient pas de^la consid4- 

1 7-18 7 3 5 18-1 7 4 16 18 IS 

ration qu'ils devaient^avoir. Retires dans Je fond de Jeurs 

1918-10 70 57 6 14 14 05 ^} * ' 

laboratoires, ils s'estimaient^heureux quejes rois^et les 
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11 12 13 14 15 15- 16 17 18 19 

twill, twist, fur, fur, bull, noon, aunt, anchor, aon;, unci*. 

6 IS 11 7-17 04 13 5031 7 16 5 

pretres voulussent bien^ne pas letir faire de mal. II n'en^est 

1 17 7 10 15 11-7 1 16 45 0813 70 16 

pas^ainsi aujoard'hui ; la pensee^est^devenue libre dans 

X 

7 18 7 7 1 11 7 17 07 7 7-18 7 17 9 4 16 7 5 

ritalie ; il nV a plus ni inquisition, ni intolerance, ni des- 

90 17 706 116 10 4-11 7 4 1 4 16 4 

potes. J*invite les savants k^se reunir et a^me presenter 

* 

13 13 11 5 9<1 7-17 7 7 10 5 1 16 15 

leurs vues sur les moyens qu'il^y^aurait^a prendre pour 

k 
9 4 10 07.17 04 10 10 10 110 155057 

donner aux sciences et aux beaux^arts une nouvelle^exist- 

16 15 14 7 15 18 1 05 16 16 7 18 

encc. Tous ceux qui voudront^aller en France, y seront 

10 13 70 1 1 7 17 7-18 101550 16 8130 

accueillis avec distinction parole gouvemement, Le peuple 

16 50 1 15 11 7 1 10 7 7 7-18 19 1 16 

franQais ajoute plus^de^prix k Pacquisition d'un savant 

k * 
I 4 17 7-17 19 17 16 4 11 1 7-18 19 9 7 

mathematicien, d'un peintre en reputation, d'un^homme dis- 

17 4 5 9-10 4 10 7 950 1 50 01 

tingu^ quelque^soit Tetat qu'il professe, qu'^ celle de^la 

7 1 no 7 4 1 11 1 18 16 

ville la plus ricbe et la plus^abondante. 

■b I 

9 11 

BONAPARTE." 



7 7.5 8 18 

DIXifiME LE9ON. 



I 9 4<18 4 50 16 11 1 9 I 10 15 9-1 5 16 7 

Napoleon s'etait rendu a Lonado pour voir les troupes qu'il 

15 6 16 7 4 5 7 11 9 11 7 16 16 16 16 

pourrait^en tirer; mais^ fut fort surpris en^entrant dans 

so 10 7 8 9-1 19 1 16 5 7 90 50 

cette place d'y^ecevoir^un parlementaire qui sommaitje 
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Ills 84S 6 789 10 
ha I ha I ha I ami, her, fail, e*r, then, heat, eel, of, over, 



90 16 16 81 10 03 16 10 7S7 7 

commandant de^Lonado^de^se rendre, parceque, disait^, il 

4 5 6 4 16 10 4 

^6tait cem^^de touts c6t6b. 

1 7 18 16 4 5 1 4 16 10 1 16 7 7 11^7 

" La circonstance^etait^assez embarrassante," dit^il lui- 

6 16 6 4 9-10 16 1 9 1 10 1 14 

meme dans ses mdmoires ; " je^n'avais^a Lonado qu'a peu- 

50 160 16 008 07007 10 16 50 

pres doQze cents^hommes ; je^fis^venir^le parlementaire ; je 

11-7 70 4 16 4 5 7.14 11-7 70 7 18 4 4 1 

Jui fis d6bander les^yeux; jejui dis que^si son general 

* k J 

15 1 4 18 7-18 15 9.1 16 8 4 4 1 16 S 

avait la presomption^de vouloir prendre le gendral^en chef 

* 9 J eh 

1 4 7187 150 11 16 4 7 8 60 I 9-1 

dej[*ann6e d'ltalie, il n'avait quit avancer ; qu'il devait savoir 

k k 

4 6 1 9 1 10 11-7 15 18 1 5 

que^j'etais^a Lonado, puisque tout^le monde savait que^ 

K z k k 

1 4 4 11 760 7450 150 6 907 7-4 44 

Paimee r6publicaine^y^6tait ; que^touts les^officiers gdn£- 

k s J 

10 4 9 07 7-4 11 4 7-18 1 7 7 7-18 ^ p 5 18 

raux et officiers supdrieurs deja division seraient respon- 

* 

10 « 17 11 5 90 5 7 150 6 11-7 

sables de^Pinsulte personnelle qu'il m'avait faite ; je Jui 

4 14^ 7 15 11-70 7 11 15 1 7 7 7-18 1 6 1 

declarai que^si sous huit minutes toute sa division ri'avait pas 

k z 

7 S 5 1 8 5 S 1 10 19 

mis bas les^armes, je^ne ferais grace^a aucun." 

3 10 16 50 1110 9 4904 1 4 16 3 

Le parlementaire parut fort^etonn^ deja presence de 

X 

1 9 4-18 4 19 17 16 1 5 15 5 9 9 18 10 4 

Napoleon, et un^instant^apres toute cette colonne, composde^ 

s 
10 7009 17 16 08 17 16 117-4 4 

de^quatre mille^ommes d'infanterie, cinquante cavaliers et 

14 75 8 1 18 7 SO 6 1 

deux pieces de canon, mit bas les^armes. 
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11 13 IS 14 15 15- 16 17 18 19 

twittf twill, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, aong, uncle. 



18 7-5 3 18 

ONZIEME LECON. • 

8 7 011-7 1.5- 7 500 16 1 17 6 19 

Le dix^huit^Aout, dix-sept-cent?quatre-vingt-seize, Napo- 

4.18 4 7 5 11 18 16 7-18 15 118 4150 7 

16on ecrivait^a la convention : " Nous^avons prisma Tennemi 

7 011-7 7-5 00 3 1 18 18 17 5 3 11 7 7-18 I 

dix^huit pieces de canon, cent-vingt caisses de munitions ; sa 

6011 14 7008 16 11-4 7 9 7-4 7 

perte va k deux mille^hommes tant tu^ aue prisonniers ; il^ 

14 4 16 11 4 15 18 6 5 100 15 10 1 

a ete dans^une deroute complete ; mais nos troupes harras- 

4 17 18 U 15 11-7 6 3 9 9-10 

s^es^de^fatigue, n*ont puje poursuivre quej'espace de trois 

7-14 1 11 16 4 4 1 18 17 1 4 4 11-4 3 10 

lieues. L'adjudant general Frontin a et^ tue; ce brave^ 

J 

09 050 9 16 100 5 07 

homme est mort en face dej^ennemi." 

9-11 18 18 17 15 11 10 16 1 7 8 

Voila done, en cinq jours, une^autre campagne finie. 

11 5 1 5 11 16 5 17 15 9-1 16 7 7-^0 8 

Wurmser a perdu dans ces cinq jours, soixante-dix pieces de 

▼ n 

1 18 16 1 15 5 5 18 17 16 8 15 I 

canon^de^campagne, tous ses caissons d'infanterie, douze^a 

17 7 7 90 7-4 7 7 11-4 15 6 4 4 5 

quinze mille prisonniers, six mille tues ou blesses et presque 

15 6 15 16 11 17 17 4 16 1 16 

toutes les troupes venant du Rhin. Independamment^de^ 

3 I 11 16 18 5 16 9 4 i 7 4 4 15 5 

cela, une grande partie est^encore^eparpill^e et nous les 

1 1 18 16 15 11-7 16 5 7 15 5 90 7 7-4 

lamAssons en poursuivant Tennemi. Tous les^officiers, 

9 104 44 10 18 4 9-17-4 16 6 07 18 16 70770 

soldats et generaux ont d^ploye dans cette circonstance difficile 

19 16 1 1 6 3 1 16 

un grand caractere de bravoure. 

8* 
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1112 845 « 780 10 

ha I lial ha I wm, her, fail, e'r, than, heat, eel, of, over, 



6 4 5 li 6 50 14 5 7 5 10 110 10 4 4 

Ces^^venezaents merveilleux exciterent^au plus haut d^rl 

16 015 7-1 05 ISO 718 715 1764 

Penthousiasme des peuples dltalie qui avaient manifest^ de^ 

t k 

1 17 1 8 15 1 4 9 11 7-18 18 5 4 5 1 7 18 

la sympathie pour la revolution fran^aise et les partisans de^ 

10 7 16 11 10 4 4 

'PAutriche en furent^attdr^s. 

•h 



15 7-5 8 18 

DOUZlfiME LE9ON. 

1 9 4-18 17 1 18 16 7-18 4 7 1 4 

Napoleon se^plaint queja convention neglige Tarmde 

7 18 4 7 

d'ltalie, et dit : • 

5 54 18 4 7 1 4 15 10 90 7 7.4 

" Les blesses sont Pelite de^Parm^e ; touts nos^officiers 

11 4 7-13 15 10 44 10 470 18 90 8 18 ID 

supdrieurs, touts nos g^neraux d'elite sont hors de combat ; 

J 

150 7 10705 776 470 18 0101 18 7-16 

tout ce^qui m'arrive est si inepte ! et ils n'ont pas la confiance 

11910 1 4 718 4 11-7 I 11 90 4 

du soldat. L'arm6e dltalie, reduite^^ une poign^e^de^ 

18 5 4 11-7 4 6 4 10 10 7 8 70 4 7 10 8 

monde, est^6puis6e. Les h6ros^de^Lodi, de Millesimo, de 

z t 

17 7-804 1 1 10 18 90 15 13 1 8 15 18 

Castiglione et^de Bassano sont morts pour leur patrie ou sont 

1 071 7 850 110 10 60 18 4 111 7-18 

^k Phopital ; il ne reste plus^aux corps que Jeur reputation 

4 13 8 13 1650 SO 1110 79 11 10 

et leur^orguelL Joubert, Lannes, Lanusse, Victor, Murat, 

1 100 11 11-70 16 18 8 18 4 10 1 16 18 

Chariot, Dupuis, Rampon, Pigeon, M6nard, Chabran, sont 

ih J eh 

54 1509 116 904 10 16 00 718 I 

blesses; nous sonimes^abandonn6s au fond de^PItalie. La 

4 18 7-18 5 9 15 4 5 11 7 4 18 11 8 ] 

prfeomption^de^mes forces nous^^tait^utile et Pon publie^i 
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11 IS IS 14 15 15- 16 17 18 19 

twiit, twiat, fur, fur, bull, mooa, aunt, anchor, wn;, uncle. 



170 1500S 8 16 7009 4^ 

Paris que^ous^e sorames que trente mille^oaunes. J'ai 

5 11 16 5 5 14 18 5^ 15 9 

perdu dans cette guerre peu^de^monde, mais touts^hommes 

4 7^0 75 17 9703 16 14 7 050 

d'elite qu'il^est^impossible de remplacer. Ce^qui^me reste 

k 9 k 

3 10 9-10 1 9 17 10 7 14 6 18 11 SO 

de braves voit la mort infaillible ; peut-etre Theure du brave 

lOOlO 17 470 141 60 7-4 5 50 

Augereau, dej'intr^pide Mass^na, de^Berthier est preside 

J 

90 4 19 19 3 7.17 18 5 8 16 

sonner ; alors, alors, que^deviendront ces braves gens ? 

k J 

5074 16 454 10 11 10 18 41 90 

Cette^id^e jme^rend r&erv6 ; je^nose plus^affronter la mort 

s z 

7 05 19 950 4 15 10 10 04 1013 15 

qui^serait^un^objet^de decouragement et^dejmalheur pour 

75 960 6 977 11 

qui est Pobjet^de^mes soUicitudes." 



TREIZlfiME LECON. 

(The pupil ought now to be sufficiently acquainted with some of the sounds to be ahle 

to dispense with their notation ; we will, therefore, in this lesson, omit to mark the 

1 4 
natural sound of a, ^.] 

5003 9 18 10 70 

LETTRE DE NAPOLEON X JOSEPHINE. 

B f 

16 17 9 9 10 70305 90 5 

Enfin, mon^adorable Jos6pbine, je^renais ; la mort n'est 

t ( 

no 16 5 7-14 4 9-10 4 090 18 18 16 9 

plus^devant mes^yeux et la gloire et Phonneur sont^encore 

16 18 13 5 7 11 9 8 H 

dans mon ccBur. L'ennemi a et^ battu k Arcole ; demain 

15 18 90 7 8 10 9-10 7 16 9 7 97 

nous reparons la sottise de Vaubois qui a abandonne Rivoli ; 

s 
16 16-0 16 011.70 15 00 15 40 15 04 7-17 100 

Mantoue dans huit jours sera k nous et^je pourrai bientot, 
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1112 3 4S< T89 10 

bal ha I ha I arm, her, fail, e'r, tbera, heat, eel, of, over, 



16 05 0890470 1300 16 15 S 

dans tes bras, te donner mille preuves de^l'ardent^amour de 

18 7 6 17 16 3 15 4 8 16 4 

ton man ; des I'instant que^je Je pourrai, je^me rendrai k 

7 16 8 11-7 IB 14 7 4 11 11 50 14 5 

Milan ; je suis^un peu fatigue. J'ai^re^u une lettre d'Eugene 

4 9 16 5 16 16 18 16 8 15 

et d'Hortense; ces^enfants sont charmants. Comme toute 

■h 
6 18 6 19 14 7 5 11 9 160 15 10 

ma maison est^un peu dispersee, du moment^que^tout m'aura^ 

15-17 8 6 16 50 4 

jrejoint, je^te les^enverrai. 

15 18 5 17 7 7 9 7-4 4 11 10 15.17 7 

Nous^avons fait cinq mille prisonniers, et tu6 au moins six 

7009 5007 7.14 9 9 10 7 

mille^hommes a Tennemi. Adieu, mon^adorable Josephine, 

16 9-1 15 16 7 11 5 6^ 5 4 9 7 15 

pense a moi souvent. Si tu cessais d'aimer ton^Achille, ou 

■h 
7 18 13 8 9-1 7 50 11 6 7-17 14 7-17 

si ton ccBur se^refroidissait, tu^serais bien^affreuse, bien^ 

17 11 5 11-70 IS 11 15 16 9 16 

injuste, mais^je^suis sur^que^tu seras toujours mon^amante 

9 8 4 15 15 18 16 7 9 13 

comme je^serai toujours ton tendre^ami. La mort seule 

15 18 11 7-18 17 08 1540 16 7 

pourra rompre Tunion queja sympathie, Tamour et Je senti- 

16 18 9 9 9-15 15 5 8 16 7 

ment ont form6e ; donne moi des nouvelles de ta sant6 ; mille 

4 7 4 4 16 4 15 14 

^et mille baisers tendres et amoureux. 

BONAPARTE." 



QUATORZIfiME LECON. 

k * 

[In this and the following lesson, the word et will cease to be marked, as well as the 
monosyllable ending in e or es.] 

10 18 10 16 07 7 9 7 15 11 

Au^second combat d'Angbiari et^deja favorite, soutenu 

ff 

18 9 19 9 16 16 15 16 

contre le general Prov^ra, un commandant des houlans se^ 
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11 12 li M 15 5^ M 17 W 19 

tvial, twitt, fur, fur, bull, mooD, aunt, anchor, tong, unelo. 

16 16 19 5 18 11 18 7-5 7 16 

prdsenta^devant^nn^escadron du neuvitoe regiment^de 

18 11 16 90 9 11 10 

dragons, et par^une^de^ces fanfaroimades communes aux 

10 7 7-17 16 4 IS 8 7 10 7 16 

^autrichiens, " Rendez-vous," crie-t-il au regiment. Le 

■h ) 

7 9-17-17 11 7 7-4 5 6 4 9 5, 18 ' 7 11 

citoyen Duvivier fait^arreter son^escadron ; " Si tu es brave, 

7-17 16 8 7 10 8 16 16 5 7 

viens^^e prendre," crie-t-il au conmiandant^ennemi. Les 

14 90 060 14 509060 11 5 16 

deux corps s'arretent, et les deux chefs donneren^un^exemple 

•h gz 

18 15 7 50 16 16 

de ces combats que^nous d^rit^avec tant d'agrementsje 

6 16 16 15 16 110 5 14 

Tasse. Le commandant des houlans fut bless^^de deux 

15 00 150900 50 15 16 

coups^de^sabre ; ces troupes alors se^chargerent et les houlans 

•h J 

11 5 7 90 7-4 

iurent faits prisonniers. 

s 
16 17 1100130 16 00 15 6007 

Le lendemain, a unejbeure^avantje jour, les^ennemis 

10 6 9 7 16 16 11 60 7 11 

attaquerent la favorite dansje tems^que^Wurmser fit^une 

T 

9 8 7 11 9 11 17 16 9-1 

sortie et attaqua les li^es du blocus par St. Antoine. Le 

7 9 6 17 16 17 7-5 7 

g6n6ral Victor, ^ la tete deja cinquante cinquitoe demi- 

7 11 11 15 7 15 5 16 11-7 11 5 

brigade, culbuta tout^ce qui^se trouvait^devant lui. Wurmser 

▼ 

11 9 7 3 7 4 16 16 15- 6 10 7 10 7 

fut^oblige de^se^retirer dans Mantoue, presqu'aussitot qu'il 

16 50 9 7 5^ 16 15 5 9 

en^etait sorti et laissa Je champ^de^bataille convert de morts 

■h "" 

79 7-4 050 

et^de prisonniers^de^guerre. 



100 PRONUNCIATION. 

1119 84 5 6 T89 10 

ha I 1m i ha I um, her, fail, •'t, then, beat, eel, of, OT«r, 



QUINZlfiME LE9ON. 

fin this lesson qu, which is sQunded like k, will not be marked, as well as all accented 
▼owols.] 

• 16 15- 5 11-7 5 7 5 T 

Alors^que^Mantoue^etait reduite^Si la derni^re_extr^iiiit6, 

ka 
11 5 16 6171 9 5 3 15 10 10 

Wurmser envoya son^aide-de-camp, le general Kl^nau, au 

T 

7-4 5 11 7-4 7 5 9 5 5 10 7^ 

quartier g^n^ral de Serrurier, qui ^tait^d Roverbello et qui^ne 

15 11 16 16 10 11 10 10 7 7-18 16 16 9-1 10 

voulut^entendre^aucune proposition sans^en^avoir refer^ au 

t 

16 5 

general en chef. 

J ^ ih 

9 18 11 16 5 8 4 17 9 7 10 10 18 16 

Napoleon eut fantaisie d'assister incognito aux conferences. 

X 

17 9 5 50 10 16 90 16 9 ^ T . 

D vint^^ Roverbello, s'enveloppa dans sa capote et^se^mit^a 

70 16 70 4 10 4 50 11 7-4 7 11 6 90 SO 

^rire tandis^que^Klenau et Serrurier discutaient. II donnait 

5 18 18 16 5 5 10 10 18 11 5 

ses conditions en marge meme des propositions^de^Wurmser, 

16 110 ^ 10 10 7-17 ^ 6 

et quand^l^eut fini, il dit^au g^neral^autrichien, qui I'avait 

t J ah 

16 15 15 19 17 9 11 

pris sans doute pour^un simple scribe d'^tat-major ; si Wurm- 

T 

5 5 13 16 16 11-7 15 17 15 3 

ser avait seulement pour dix-huit^ou vingt jours de^vivres et 

z 
3 16 5 10 11 "^ 11 7-18 

qu'il parlat de^se rendre, il ne m^riterait^aucune capitulation 

9 

99 9-1 18 18 3 11-7 9 15 

honorable. Voici les conditions que^je lui accorde, ajouta-t-il 

9 

16 60 16 7-4 50 117-4 15 ^ , * 11 IS 

en^emettantje papier k Serrurier. Vous^y lirez surtout 

003 690 0990 18 16 

qu'il sera libra de sa personne, parceque^j'honore son grand^ 
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11 la 13 14 16 W' W 17 18 19 

twist, twist, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, lonf, uncle. 

SO S 0^ 030 14 375o 

age et ses merites, et^que^je^ne veux pas qu'il devienne la 

5 17 16 15 5 5 7.5 

victime des^ntrigants qui voudraientje perdre^^t Vienne. 

15 5 9 3 17 10 3 

S'il^ouvre ses portes demain, il^aura les conditions^que^je 

7-17 17 15 19 O-IO 14 0-1 . 

viens d'ecrire ; s'il tarde quinze jours, un mois, deux mois, il^ 

10 16 9 5 6 14 18 ^ ^. 

aura encore les memes conditions ; il peut doj^c desormais 

16 11 10 5 7.4 9 10 17 17 

attendre jusqu'au dernier morceau^de pain. Je pars^^ I'in- 

16 15 4 10 11 9 15 

Slant pour passerje P6; je^marche sur Rome. Vous 

■h 
8 6 4 5 17 18 7-18 4 9 

connaissez mes^inteutions, allez les dire^a votre general. 

9 J 

11 3 15 4 16 16 11 16 5 

Surpris de^se trouver en presence du g6n6ral^en chef, et 

17 03906 16 15 1500 

plein d'adiniration et^de^reconnaissance pour tout^ce qu'il 

50 16 4 10 15-1 11 5 

venait d'entendre, Klenau avoua^que^Wurmser n'avait plus^ 

3 9-10 7-14 3 

de^vivres que pour trois jours. Le vieux marechal ne fut pas 

•h 
15-17 11 9 6 3 16 16 8 16 7 

moins^emu que^son^aide-de-camp en^apprenant ce^qui s'etait 

10 16 5 50 10 16 9-1 

passe aux conferences de Roverbello. Il^en temoigna sa 

no 9 4-18 16 16 11 16 7 16 

gratitude^a Napoleon, enje prevenant d'une tentative d'em- 

0.1 90 16 5 9 11-7 16 9 10 

poisonnement qui^se tramait^alors centre lui en Romagne. 

6 60 11 7-4 16 16 16 

Du reste, ce^fut Serrurier qui, en I'absence du ff^neral^en 

6 6 15 

chef, pr^sida a la reddition^de Mantoue. 

•b > q 
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1119 8 46 6 7 80 10 

k«l ha I bal ana, her, fail, e'r, then, heat, eel, of, over. 



6 7-< 3 18 

S£IZI£:M£ le^on. 

10 7-14 5 718 05 II • 

Au milieu de^ses triomphes, Napoleon guettait^un^ennemi 

80 11-70 16 16 U 90 7>18 

^secret, qui, depuis longtems, n'attendait qu'une^occasion 

s 
• 016 4 00 00870 

favorable pour^6clater ; c'etait^le Senat^de^Venise. Ce 

9 60 16 7-5 00 16 9 4 15-4 9-1 

corps, essentiellement^anstocratique et devoue k la coalition 
^ 9 

9-10 11 7-18 5 9 16 17 6 

des rois contre la Revolution francaise, fbmentait I'insurrection 

9 « 9 

15 ^ 000 10 8 060 9-10 

et poussait^ii Passassinat, dans la haute^Italie eiJLe territoire 

7-17 18 11 6 18 ST 

v^itien, contre Tarmee r^publicaine. L'heure de^son chati- 
9 * 

16 15 ^ 3 

ment^ne pouvait^etre retardee. 

9 11 10 9 

Bonaparte^^rivit^au doge: 

60600 11 080 16 

" Toute la terre ferme de Ja r^publique de^Venise est^en^ 



armes. 

10 000 00 4-7 9« 

" De touts c6t6s Je cri^de^alliement des paysans est, Mort 

10 6 7-18 9 

au Fran^ais. Plusieurs soldats de^l'armee d'ltalie sont d6ja 

90 00 90 00 17 16-4 

morts sousje poi^ard des^assassins. Vous d^savouez 

6 16 16 16 

vainement des rassemblements que^vous^avez^organises ; 

s 
9-17-4 19 11-7 10 IS 

croiriez-vous^que^dans^un moment ou^e suis^au cceur de^ 

1 8 9-1 17 11-7 6 6 6 4 8 T^ 

PAllemagne, je sois^^puissant k faire respecter Je premier 

18 so 9-17-4 

peuple dej'univers? Croyez-vous queries l^ions d'ltalie 



LESSONS LN READING. 103 

11 18 13 14 15 15* 16 17 18 19 

twiit, twiat, fur, for, bull, moon, aunt, anchor, aonf, uncle. 

150 18 60000 4 16 005 

BOufSriiont^le massacre que^vous^excitez? Le sang dejnes 

5 16 10 19 10 18 

freres d*annes sera veng6 et il n'est^aucun des bataillons 

5 ^ 199050 03154 

francais qui charg6 d'un si noble ministere ne sente redouble! 
■h J 

15 3 8 11 5 

son courage. Le S6nat^de Venise a repondu par la perfidie 

17 S 10 14 -0 

la plus^Jnfame aux proc6des genereux que^nous^avons 

IS 6 16 9-1 18 3 75 5 3 

toujours^eus avec lui. Je^vous^envoie mon premier^aide-de- 

16 913 16 050 50 015 

camp pour^etxe porteur deja presente lettre. La guerre^ou 

B 

60 0084 16 9-1 7-17 

la paix. Si vous^ne prenez pas sur Je champ les moyens^de 

■h 
4 16 16 00 50 065 

dissiper les rassemblements ; si vous^ne faites pas^arreter et 

4 16 17 10 13 7-5 8 

livrer en mes mains les^auteurs des crimes qui viennent de^ 

90500 05 8 11 II 

se commettre, la guerre^est declaree. Le turc n'est pas sur 

100 7-5 10 19 5 00 

vos frontieres; aucun^ennemi^ne vous^menace; vous^avez 

6 5 17 6 5 5 11 

fait, k dessein, naitre des pr^textes, pour^avoir Pair dejusti- 

ka 
7-4 190 16 ^ ^ 0150 

fier un rassemblement dirige contre Parm^e ; il sera dissous 

J 

17 13 15 11 10 16 

dans vingt-quatre Jieures. Nous^e sommes plus^au^temps 

00 11-7 ^ 3 14 7-17 5 

^de^Charles Huit ; si, contre le voeu bien manifeste du 

■h 
15 5 16 6 11-7 4 10 5 

gouvernement fran9ais, vous^me reduisez au parti^de^aire la 

05 6 16 9 

guerre ne pensez pas qu'a Pexemple des soldats^que^vous^ 

9 16 1 U 

ecvezjBim/b, les soldats francais ravagent les campagQes du 

9 ^ 



104 PRONUNCIATION. 



1112 846 < 78* 10 

hal ha I bal arm, her, fail, e'r, thare, heat, eel, of, over, 



IS 70 • 18 17 8 11 6 5 8 8 

peuple^innocent et infortun^ de Ja terre fenne ; je Je protege- 

4 ^ 18 15 11 10 10 8 

rai et il bdnira un jour, jusqu'aux crimes qui auront^oblig6 

J 

15 50 80 1550 18 071 

rarm^e fran9aise ^e soustraire^^ votre gouvemement tyran- 



7 

nique. 



DIX-SEPTIEME LE^ON. 

[Whenever the syllables an and en hare their natural sound of on in auau, they wiU 
not be marked in this lesson.] 

8 18 11 6 410 5 8 6 

Les n6gociations, qui suivirent le trait^^de JLeoben, trainaient 

18 13 5 8 15 4 

^en longueur. Le g^neral^en chef en profita pour visiter la 

J ah I 

18 8 0030 1578 4 18 

Lombardie et les^6tats^de Venise et pour^y^organiser un 

Z I 

15 5 11-7 5 15 8 

gouvernement. II lui fallait pour cela des^hommes et il lea 

6 60 6 18 7-14 . 5. . ® 

cherchait vainement. " Bon Dieu, " disait-il, " que Jes^ 

ah ah s 

080 18 7 8^ 011-70 18 

hommes sont rares ! Il^y^a en^Italie dix-huit millions 

8 15 6 14 10 10 5 

d'hommes et j*en trouve^'i peine deux, Dandolo et Melzi. " 

01800 11 

Fatigue des^entraves quejes^meneurs de^la R^publique 

s k 

6 6 8 4 6 11 18 U- 

ne cessaient d*apporter k Pexecution^de^ses plans, et degout6 

13 8 8 10 6 8 

des lenteurs deja diplomatic autrichienne, Bonaparte parla 

9 ih 

08 60 11 80 000 8 

de^se dtoettre du commandement dej'armfe d'ltalie. Ce 

50 0160 11 03 60 110 • 

^n'^tait sans doute qu'une menace qu'il n'avait nulle^envie 



LESSONS IN READING. 105 

11 13 13 14 15 15- 16 17 18 19 

twiat, twist, fur, fur, bull, moon, aunt, «ncbor, ■ong', uncle. 

4 9-17-6 18 4 11-7 

de^rdaliser, cai^il ne croyait pas qu*on put^se passer de^lui 

60 6 5 110 9 14 

apres les services qu'il^avait . rendus, les talents prodigieux 

9 J 

18 5 5 13 7 9 11 ^ 5 

dont^il^avait fait preuve et Pimmense popularite qu'il^avait^ 

3 11 18 11 10 

acquise. Ce^ne fut done qu'une fausse alarme. Il^se 

X 

18 3 17 5 11 

contenta^de^se plaindre^amerement et^de prendre de plus^en 

18 7-5 10 17 9-17-8 18 ^ 10 18 

plus^le ton fier^et hautain qu'il croyait convenir^i sa position 

«9 

6 17 5 8 18 4 9-1 

et a ses^int6rets. Il^affecta de^se montrer rassasi^de gloire, 

X s 

IS 7-17 18 17 5 13 10 

pour bien convaincre ses^admirateurs, ses rivaux et ses^ 

5 17 18 7-17 

ennemis quejes^interets deja France et non les siens 

k 
90 50 13 0900 

propres, etaient les seuls mobiles de^la grande^actiyit^ qu'il 

9.17-50 

d^ployait. 



11-7 



dix-huiti£me LE9ON. 



[In thi8 lesson, the letter u, when used with its natural sound of t» in ttffist, and the 
syllables am, on, om, whenever they are pronounced like aun in aunt, or on in »ong, will 
not be marked.] 

5 17 11-70 00 . ^ ° F . . • 

Mais instruit des attaques continuelles et des insinuations 

60 05050 09 50^ 10 

malveiUantes dont^il^ne cessait d'etre Pobjet, il^&rivit^au 

59-10 5 9-10 5 9-1 17 

Directoire : " J'avais droit," dit^il, " apres^avoir conclu cinq 

6 9 19 15 13 9 ^ ^ 

paix et donn^ un coup^de massue^^ la coalition, sinon k des 

^ ^ 15-17 11 8 • 

triomphes civiques, du moins k une vie tranquille et di la pro- 



106 PRONUNCIATION. 



1113 846 • 788 10 

ha I ha I ha I arm, her, fail, e*r, there, heat, eel, of, orsTt 



5 8 4 10 15 

tection des premiers magistrats de^a republique. Aujour- 

011.7 80 8-1506 5 ^ 150 

d'hui, jejtne vois desservi, persecute, d6cTi6 par touts les 

9-17-17 14 8^^ 090 50 5 

moyens honteux queja politique^apporte^en^aide^a la pers^ 
cution. 

4 8-1 15 ° '^ . * 

" Eh quoi ! nous^avons^^t^ assassines par des traitres ; 

00 0090 34- 

plus^de quatre cents^ommes ont p^ri, et les premiers magi- 

j 

19 15 4 9-1 

strats de Ja republique me font^un crime d'y aj outer foi et^de 

17 

m'en plaindre ! 

4 7-17 8 , 16 

" Je sais bien qu'il^y^a des soci^tes ou Ppn dit : ce sang 
est-il done si pur ? 

09 10 

*^ Que ces^ommes laches et qui sont morts au sentiment 

8 9-10905 030 

deja patrie^et de Ja gloire nationale, Paient dit, je^e m*ea 

17 5 16- 5 5 4 

plaindrais pas, jeji'y^eusse pas fait^attention ; mais j'aije 

9-10 OS 17 00 0005 8 

droit^de^me plaindre de J'avilissement dansje quel les pre- 

4 • 14 

miers magistrats deja republique trament ceux qui ont^ 

9 10 9-10 5 

agrandi et porte si haut la gloire du nom fran^ais. 

15 7 5 ^ 9-17-170 5 13 8 

" Je^vous r^itere, citoyens directeurs, la^demande que^e 

15 4 5 4 15-17 

vous^ai faite de^ma demission, j'ai^besoin^de^vivre tranquille 

90 7 13 6 4 

si les poigaards de Clichy veulent me laisser vivre. 

•h 
15 4 14 

" Vous m'avez charge^de^n^ociations et j'y suis peu 

■h ) 
8 

propre." 
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11 IS 13 14 15 IS- 16 17 18 19 

tflriat, twist, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, song', uncle. 



13 



DIX-NEUVIEME LE9ON. 



• 014 00 9 17S 5 09 9 

Monsieur^de^Cobentzel etait I'liomme deja monarchie^ 

sh ^ 
19 50 950 5130 

autrichienne, I'ame de ses projets, le directeur de^sa diploma- 

sh 
8 5 15 6 

tie. Ffer de^son rang, il ne doutait pas que^la dignite^de^ 
* — 

50 90 110 150 12 4 

ses manieres et son^habitude des cours ne dussent^ecraser 

19 9 ^ 9 11 9 5 10 

facilement un general sorti des camps r6volutionnaires ; aussi 

9 90 5 11 5 5 

aborda-t-il le general fran^is avec^une certaine legeret^; 

6 000011 80 90 11-7 

mais^l suffit de J 'attitude et des premieres paroles de^celui-ci 

15 5 10 18 10 13 

pour le^remettre^aussitot a sa place, dont, au^demeurant, il^ne 

5 15 11 9 °. 

chercha jamais plus^a sortir. Les conferences languirent 

sh sh 

9 10 15 5 5 9 110 

d'abord beaucoup ; maisje general fran^ais r^solut d'en finir. 

s 
50 9.1 5 110 

La conf<6rence, qu'il s'^tait dit^devoir^etre la derniere, fut des 

110 5 17 no 

plus vives ; il^en^arriva a mettre le marche k la main ; il fut 

sh 
11 8 9 5 11 5 11 13 

^refus6. Sejevant^alors, avec^une^espece de fureur, Napo- 

5 6 150 15 4 050 

l^on s'ecria tres^energiquement : " Vous voulez la guerre, 

i 

4 7-17 16 10 4 5 ^ 19 6 

eh ! bien vous I'aurez," et saisissant^un magnifique cabaret^ 

090 50 09 17 OS 50 15 11-7 

de^porcelaine que M. de^Cobentzel repetait chaque jour lui 

9 sh 

9-1 90 000 00150 

avoir^^te donnd par la grande Catherine, il le^jeta^de toute sa 

9» 



108 PBONUNCIATION. 



1119 846 6 78fl0 
bal ha I ha I ami, her, fail, e'r, than, heat, eel, of, over, 



• 11 4 16 '8 150 

force surje plancher, ou il vola en mille^telats. " Vous 

8-1 7-4 8 4 7.17 5 8 8 

voyez," s'&ria-t-il^encore ; " eh ! bien, telle sera votre mo- 

8 10 5 8-10 810 1600 850 

narchie^autrichienne^avant trois mois ; je^vousje promets." 

ih eb 

8 

£t il s'^lan^a precipitamment hors deja salle. 

80 14 8 17 5 13 ^ 5 IS 

Monsieur^de^Cobentzel demeura p6trifi6, disait Pempereur 

no -50 10 18 6 

plus tard ; mais M. de^Gallo son^second et d'un caractere 

10 15 110 6 

beaucoup plus conciliant, accompagnajie general fran^ais, 

11 8-1 II 5 5.7 8 8 

jusqu'^ sa voiture, essayant deje^retenir, ** Me tirant force 

UOO 10 50 013 1100110 

coups^de^chapeau, ajoutait Pempereur, et dans^une^attitude 

ah 
14 00 8 8 030 50 

si piteuse, qu'en depit^de^ma colere^ostensible, je^ne pouvais 

■ 

4 13 10 16 

m'empecher d*en rire^int^rieurement beaucoup/* 

ah 



17 7.5 

VINGTIEME LE9ON. 

[In thia lesson, the sound of ott, similar to that of 00 in too, will not be marked.] 
17 8 4 

L'indignation^de Bonaparte centre le parti dej'^tranger, 

J 

60 500 8 5 60 

quej'on^accusait les conseils de favoriser en^secret, 6clata 

5 8.17-1 10 8 

dans I'adresse qu'il^envoya, au nom dej'armde d'ltalie, pour 

50 4 6 810 

ces conseils et rassurer^le Directoire. " La route de Paris," 

6 8 

fit-il dire^^ ses compa|5[nons d'armes, " offre-t-elle plus d'obsta- 
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11 12 18 14 16 15- 16 17 18 18 

twist, twist, fur, far, bull, moon, aunt, anehor, aoag, une)*. 



60 50 00 60 

cles que celle de Vienne ? Non, elle nous^sera ouverte par 

17 6 5 

les r^publicains rest^ fideles k liberty ; r^unis, nous la d^fen- 

10 5 10 

drons et nos^ennemis auront v&u 

090 50^ H 16 

Des^hommes couverts d'igpoiuime, avides de vengeances, 

00 800 10 14 

satures^de^crimes, s'agitent et complotent au milieu^de^Paris, 

10 90 60 

quand nous^avons triomph6 aux portes de Vienne. Vous qui 

460 00 17 8 80 

avez fait du mepris, dej'infamie, deji'outrage et^de Ja moil 

13 4 

le partage des d^enseurs de Ja republique, tremblez ! de 

10 17 " . ^ . 18 4 

TAdige au Rhin et a la Seine il n'y^a qu*un pas ; tremblez^ 

10 000 00 0^ 10 00 10 

vos^iniquites sent complies et Je prix en^est^au bout^de jios 

7 6 

bayonnettes. 

8 ^'J .° 9 4 6 5 10 4 OU-7 

Napoleon choisit pour porter cette^adresse, Augereau, celui 

■h I ] 

.^*^ ^ . 6 16-17 4 10 8 4 

de^ses lieutenants qui pouvait Je moins^aspirer au premier 

6 . ^ ° ' 

role et faire^oublierje general^en chef, par sa consistance 

p^rso^eU'e. au milieu des circonstance; qui^^ pr^paraW 

00500 17 8 

Quant^^ Targent^que Barras avait^demand^, par Tinterm^i- 

6 6 8 100 5 11 

aire de^son^secr^taire Bottot, pour faire reussir la joum^ 

8 088 60 OS 

prem^dit^, Napoleon^se^contenta deje promettre^et;jneJe 

6^ 

lirra jamais. 



110 PRONUNCIATION. 



1113 3 45 6 7 89 10 

hat ha I hat nrm, bar, fail, e*r, there, heat, eel, of, over. 



VINGT^ET UNlfiME LECON. 

6 9 19 9 14 

C'est^^ cette^^poque qu'un^homme fameux, des Passemblee 

90 50 

constituante, et dont la^renomm^e n'a fait^que^s'^tendre 

11-70 11 ^ ^ 7-18 ^ 

depuis, par^une^active participation k I'^tablissement et a la 



chute de touts les regimes qui ont pouss^ la France de r6ac- 

11 ^ 5 5 

tion en reaction jusqu'*^ sa situation pr^sente, c*est^a cette^ 

9 000 00 

^poque, dis-je, que Talleyrand toujours prompt ^ saluer^le 

60 8 8 

soleil levant, chercha a ouvrir des^relations suivies et des 

~ ah ih 

00 6009 13 

rapports confidentiels avec Bonaparte. II lui 6crivit plusieurs 

8 9 

lettres sur le dix-huit fructidor, et dans toutes il s*exprima 

a 

5 19 9 9050 

avec la vehemence d'un^ardent revolutionnaire. litest 

14 S 9.1 111 11-7 11 

curieux deje voir, lui qui a si puissamnient contribue dans la 

11.7 5 4 3 14 

suite k faire monter sur le trone les deux branches deja 

•h 

6 0650509 9 

maison^de Bourbon, et dont les dernieres^affections politiques 

a 

15-17 

ont^6t4 definitivement^acquises, du moins en^apparence, a la 

8 14 8 9-1 4 

dynastie r^gnante; il^est curieux deje voir^annoncer avec 

13 • 8 60 

^enthousiasme k son futur^empereur, k Pidole qu'il devait 

a 

4 4 11 090 00 

touT-J^-totur^encenser et briser : " QuMne mort prompte^^ ^t^ 



LESSONS IN READING. Ill 

11 12 13 14 15 K. 16 17 18 19 

twist, twiat, fur, fur, bull, mooo, aunt, anehor, aoag, uncle. 

• 6 50 9-17.10 

prononcee contre quiconque rappellerait la royaut6, la con- 

6 6 jf 

stitution^de^quatre-vingt-treize ou d'Orl^ans." 

9 5 

Napoleon^re(jut ces^avances du chef de Ja faction qu'on^ 

50000 90 • 

appelait dans^le tems " les constitution nistes et les diplo- 

0906 004 5 4 

mates " en^homme presse^de donner des^6tais et^de preparer 
des^strumen^ ^ la grandlambition domJUt^^it^anim^. 



VINGT-DEUXIEME LE9ON. 

t 

9 

[In this and the following lesson, the vowel o, having the short sound of o in operei, 
will not be marked.] 

60 0004 00 6 

Napoleon revait dej^ la conquete de J'Egypte etje fit pres- 

11 7-18 6 8 5 5 

sentir dans^une proclamation qu'il^adressa, le seize Septem- 

50 000 17 6 17 00 

bre, dix-sept cent quatre-vingt-dix-sept, aux marins^de^ 

500 ^ 5 00 6 

Pescadre de^l'Amiral Bruiex, et dans la quelle^il s'exprima 

ka ka 

17^ 00 00 4 050 

ainsi : " Sans vous, nous^ne pouvons porter la guerre que 

19 00 15-17 13 0600 

dans^un^petit coin de^l'Europe ; avec vous, nous traverserons 

50 00 00 00 

les mers, et porter ons I'^tendard deja r^publique dans les 

9-1 

contr6es les plus^^loignees." 

4 50 

Pour r^liser ce vaste projet, 11 fallut d'abord conclure 

s 

13 10 011.7 

la paix en^Europe. L'Autriche, dont^le dix-huit Fructidor 



1 12 PRONUNCIATION. 



Ills 346 6 789 10 

be I bal ha I arm, her, fail, e'r, then, heat, eel, of, oter, 



5 11-70 II 17 

avail detruit les^esperances, fondees sur^une revolution int6- 

18 50 5 8 4 

rieure^en France, n'avait plus les memes raisons^de^retarder 

5 5 9-10 

la marche des n^gociations ; mais^le Directoire enfle de sa 

9-1 9-17-1 13 60 

victoire sur les royalistes, allies^de^Pempereur, montrait des 

00 60 50 3 10 4 10 

dispositions guerrieres. " II ne faut plus manager PAutriche, 

5 8 9 17 60 6 

toivit^l k Bonaparte ; sa perfidie, son^intelligence avec les 

1300 17 13 . ^ ^ ^ 

conspirateurs dej'interieur sont manifestos." Ces^ordres 

50 14 6 16-170 IS 6 

belliqueux n'entraient point dans les vues du g^n^ral^en chef. 

0006 6^ 54 

L'approche dejliiver le determina ^ pressor les conclusions 

I 

6 * 10 19 9-10 

de^la paix. " II faut plus d'un mois pour^que les^armees du 

17 8 0^^ 

Rhin^^e secondent, si elles sont^en^mesure, dit-il^^ son 

50 00 17 60 

secretaire, et dans quinze jours les neiges encombrerpnt les 

6 5 

routes et les passages. C*est fini ; je^ais la paix. Venise 

5 6 60 17 5 

paiera les frais^de Ja guerre et la limite du Rhin. Le Direc- 

8-1 

toire et les^avocats diront^ce^qu'ils voudront." 

5^ 50 50 ^ 10 10 17 

La Paix fut^en^effet signee a Campo Formio, le vingt-six 

7-6 0^ 9 7-4 

Vendemiaire en six. La delivrance des prisonniers d'Olmutz, 

a a 

4 7-6 10 10 7 11 

La Fayette, Latour-Maubourg et Bureau^de Pusy fut^une 

t 

3 7-6 6 7 17 8 

des premieres conditions du traits. Napoleon y tint^avec 



LESSONS IN READING. 113 



11 la 13 14 15 IS- 16 17 18 19 

twist, twiat, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, •on?, uncle. 



5 1 6 13 

perseverance et Pexigea avec chaleur. litest juste de dire 

gz J th 

6 17 6 0-10 

qu'il^agissait^en^cela selon les^instructions du Directoire. 



VINGT-TROISIEME LE9ON. 

00 19 

Pendantje s6jour^de^Napoleon k Paris, il^y^eut des coin- 

100 690 11 010 

plots centre sa personne. Une femme le fit prevenir qu'on 

50 9-1904 9 C P.. f70 904 

voulait rempoisonner ; on^arreta 1-individu qui vint lui donner 

6 6 

cet^avis, et on^le conduisit, accompagne du juge de paix de^ 

z 
00 10 60060 

Parrondissement, chez la femme d'ou Paverti^ement etait 

13 14 6 

parti. On trouva cette malheureuse baignee dans son sang ; 

s 
17 17 . ° ® ® ^. '3 

les^assassins, instruits qu'elle^avait^entendu et d^noncd leurs 

17 050 03000 9-1 

^nfames projets, tenterent de^se ddbarrasser^de^son temoign- 

19 10 

age par^un nouveau crime. 

6 5 

Ce fut^a cette^epoque que Bonaparte voulutjse^faire^ 

000 17 00 000 

admettre dans Tinstitut. II fut^re§u en remplacement^de 

10 08 ^ 60 17 ^0 8 

Camot, que Je dix-huit Fructidor avait^atteint, et il fit partie 

8 60 

de Ja classe des sciences et des^arts. La lettre qu*il 6crivit^ 

10 000 000 

au president Camus est trop^remarquable pour que^nous^e la 

90 ^ 4 

donnions pas^ici en^entier. 



1 14 PRONUNCIATION. 



Ills 345 6 789 10 

haf ha I ha I arm, her, fail, e'r, there, heat, eel, of^ orer, 



^ 9-17-17 09 

" Citoyen President : Le suffrage desjiommes distingues 

17 

qui composent Pinstitut m'honore. 

17 13 4 16 

" Je sens bien qu'avant d'etre leur^6gal je serai longtems 

IS 4 

leur^ecolier. 

6 11 ^ 5 5^ 13 5 90 

" S*il^^tait^une mani^re plus^expressive dejeur faire con- 

6050 4 56 

naitre Pestime que j'ai pour vous, je^m'en servirais. 

5 00 130 0900 10 10 

" Les vraies conquetes, les seules qui^ne donnent^aucun 

50 6 6 

Regret, sont celles que^ron fait sur Tigiorance. 

' 9 

" L'occupation la plus^honorable comme la plus^utile pour 

4 

les nations, c'est^de contribuer k I'extension desjid^es^ 

t 

humaines. 

6 ^ 6 9-10 

" La vraie puissance de^la r^publique fran^aise doit ^onsis- 

4 5^ 6600 11 

ter d6sormais ^ne pas permettre qu'il^existe^une^idee nou- 

6 .^ ^ 

velle qui^ne lui appartienne. 

" BONAPARTE » 



17 t 7 6 

VINGT^QUATRIEME LECON. 

17 

[In thia lesMn, the qrlkbia in, when sounded naturally, like an in anchor, will not be 
marked.] 

6 500 18 

Arriv^, le^huit Mai, dix-sept cent quatre-vingt-dix-neuf, 

5 10 

dans la ville de Toulon, qui avait^eteje berceau de^sa^ 

080 000 9-10 080 

renomm^e, Napol^n apprit queries lois revolutionnaires 



LESSONS IN READING. 116 

11 13 13 U 16 15- 16 17 18 19 

twUt, twist, far, fur, ball, moon, aunt, anelior, Miig, uncle. 

3 50 

contre les Emigres, que Je dix-huit Fructidor avait^remises en 

13 5 130 13 

vigueur, r^pandaient^encore le deuU dans la neuvieme division 

6 

militaire. 

4-7 15 170 90 4 . . '. 

N'ayant point d'ordres k donner, comme militaire, dans^un 

4-7 600 90 00 

pays qui n'etait pas sous son commandement, il^^crivit, 

00 

comme membre de J'institut national, aux commissions mili- 

5 5 50 

taires du Midi, pour les^nviter ^ prendre conseil deJisL cl6m- 

00 13 00 40 5 

ence et^de^rhumanite dans leurs^arrets. " J*ai appris avec 

13 13 50 

la plus grande douleur, leur dit^il que des vieillards ages^de 

9-10 00 17 000 010 

soixante dix a quatre-vingts^ans, de miserables femmes^ 

17 9 5 

enceintes ou environnees d'enfants en bas^age, avaient^^te 



fusiU^ comme prevenus d'emigration. 

00 6 05 008 

" Les soldats deja liberte seraient-ils donc^devenus des 

10 

bourreaux ? 

10 14 

" La pitie qu'ils^ont portee jusqu'au milieu des combats, 

05 13 13 

serait^elle done morte dans leurs coeurs ? 

9-1 13 11 3 

" La loi du dix-neuf Fructidor a et6 une mesure de salut 

9 17 18 

public. Son^intention a ete d'atteindre les conspirateurs et 

10 50 

non^de miserables femmes et des vieillards caducs. 

5 S-17.17 9-10 0.1 

" Je vous^exhorte done, citoyens, toutes les fois queja loi 

10 
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Ills 84 5 6 7 89 10 

ha I bal hul arm, her, fail, e'r, there, heat, eel, of, over, 



60 C 

pr^sentera a votre tribunal des vieillards de plus^4^^soixante 

10 4 10 14 

jBLaSf ou des femmes, de declarer qu'au milieu des combats 

5 6 60 10 

vous^avez respect^ les vieillards et les femmes de vos^ 

6 

ennemis. 

50 11 11 0690 

" Le militaire qui signe^une sentence contre^une personne 

3 19 

^incapable de^se defendre, est^un lache." 

6 14 10 8 19 

Gette g^nereuse d^arche sauva la vie^a un grand nombre 

5 9 

de personnes. 



VINGT-CINQUlfiME LEG ON. 

[In this and the following lesson, the letter c, when sounded soft, and the e mute at 
the end of words, will cease being marked.] 

0* 

Lorsque lout fut pret pour Pembarquement de^Napol^on 

4 5 9 

pour Texpedition d'Egypte, il^adressa a son^arm^ la ha- 

j 

rangue suivante : 

04 14 00300 

" Officiers et soldats ; Il^y a deux^ans que^e vins vous 

90 4 5 4 

commander; a cette^epoquc, vous^^tiez dans la riviere de 

4-70 

genes, dans la plus grande misere, manquant^de tout, ayant 

X 



sacrifi^ jusqu'a vos montres pour votre subsistance r^iproque ; 

5 6 4 10 

je^vous promis de^aire cesser vos misses ; je^vouB conduisb 

8 6 

en^Italie; 1^ tout vous fut^accord^, n'ai-je pas^tenu ma 



parole ? " 
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tl 13 13 14 15 15* 16 17 U 19 

twist, twiat, fur, fur, boll, moon, •ant, aaebor, Mwg, oncU. 





Les soldats r^pondirent parjle cri g6ndral, " Oui ! " 

4 7-17 4 

Napol^n^reprit : " Eh ! bien apprenez que^vous n'avez 

16-17 4 6 8 8 

point^encore^assez fait pour la patrie et que^la patrie n'a 

15-17 4 6 

point^encore^assez fait pour vous. 

4 5 4 19 4-70 

" Je vais^actuellement vous^mener dans^un pays ou, par 

Z X 

9-10 04 14 90 

vos^exploits futurs, vous surpasserez ceux qui ^tonnent^ 

s ka 

10 13 4 8 6 

aujourd'hui vos^admirateurs, et rendrez^^ la patrie des services 

9-10 11 

qu'elle^a droit d'attendre d'une^armee d'invincibles. 

5 10 5 

" Je promets^^ chaque soldat qu'au^retour de^cette^exp^di- 

s ih ks 

9-1 4 

tion il^aura^de quoi acheter six^arpents^de terre. 

9 ah 

4 10 4 

" Vous^allez courir de^nouveaux dangers ; vous les parta- 

4 . ® . . 

gerez avec vos freres les marins. Cette^arme jusqu'ici ne^ 

J 

12 5 IS 6 8-10 

s'est pas rendue^redoubtable^a nos^ennemis; leurs^exploits 

z ka 

15-17 13 

n'ont point^egale^les votres, les^occasions leur^ont manqu6 ; 

5 15 

mais Je courage des marins est^egal^au votre ; leur Volont^ 

j 

4 7-17 

est celle de triompher ; ils^y parviendront^avec vous. 

13 5 5 9-1 ^ ^ ^ ^ 

" Communiquez-leur cet^espoirjnvincible qui partout vous 

14 4 13 50 4 6 

rendit victorieux : secondez leurs^efforts ; vivez;^^ bord avec 

t 

09 

cettejntelligence qui caract^rise desjbommes pozement^ 
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1113 845 6 7 89 10 

bal bal ha I ann, her, fail, e'r, thne, liaat, eel, of, over. 



7-17 10 

anim^ et devout au bien de^la meme cause. Ils^ont, 

s 
000 9.1 0906 

comme vous, acquis des droits a lajreconnaissance nationale, 

7 

dans Part difficile de^ marine. 

4 13 3 4 

" Habituez-vous^aux manoBUvres du bord ; de^enez la 

6013 10 600 6 5 4 

terreur de^vos^ennemis^de terre^et^de mer; imitez^en^cela 

17 9-10 

les soldats remains , qui surent^a la fois battre Carthage^en 

J • 

6 9-10 13 

plalne et les carthaginois sur leurs flottes." 



Les cris, " Vive la republique," furent la r^ponse de 



Parm^e. 



17 7-5 

VINGT-SIXIEME LE9ON. 

[In this lesson and that following, the last consonant of a word, when mute, will not be 
marked.] 

Apres^une navigation^de^vmgt jours, Pescadre fran^se 

11-17 5 4 

parut, le dix Juin, devant Malta, qui^se laissa occuper sans 

6 

r&istance ; ce^qui fit dire par Cafarelli k Bonaparte ; apr^s la 

s 

9 

visite des fortifications ; " Ma toi, mon general, nous sommes 

z 9 ) 

7-17 13 14 ■ 5 11 05 19 

bien^heureux qu'il^y^ait^eu quelqu'un dans la ville pour nous 
^en^ouvrir les portes." Napoleon a pourtant ni6 a St. Helene 

9 11 8 « 6 

qu'il^eut^et^jredevable de cette conquete^a des intelligences 

J 

IB- 8 

particuli^res. " C'est dans Mantoue, a-t-il dit, queje pris 



LKSSONS IN READING. 119 

11 12 13 14 IS 15- 16 17 18 19 

twUt, twist, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, aon;, uncle. 

H 5 6^ 5 

Malte; c'estje gen^reux traitement fait^^ Wunnser qui^me 

J » 

^ 4 

valut la soumission du grand maitre et des^chevaliers." M. 

5 5 4 

^de Bourrienne^affirme^au coiitraire que Jes^chevaliers furent 

k sh 

livres. 

0.1 9-1 14 

Quoiqu'il^en soit, Bonaparte ne s'arreta^que peu de^jours 

5 8 19 

k Make. La fiotte cingla vers candie qui fut^reconnue le^ 

11-17 5 

vingt cinq Juin, et^ce fut^ce detour qui trompa Nelson et qui 

4 3 

rempecha^de^rencontrer Texpedition fran^aise devant^Alexan- 

■h ka ^ z ks 

8 9 5 14 14 

drie, comme^il Pavait calcule ; ce^fut tres^heureux pour Tarmee 

s 
5^ 5^ 5^ 5 6 4 IS 

fran^aise ; car Brueix d^clarait qu'avec dix vaisseaux seule- 

t ks 

5 10 5 11-7 

ment, Pamiral^anglais aurait pour lui toutes les chances de 

■b 
7-14 5 16^ 5 19 

succ^s. " Dieu veuille, disait^l souvent avec^un profolid 

z 

4 5 

soupir, que^nous passions sans rencontrer lesjAnglais." 

4 ^ 5^ 

Avant^de toucher la cote^afiricaine, Bonaparte voulut 

■b 
5 4 11 9-1 10 4 18 

s'adresser une fois^encore k ses soldats, pour rechaufier leur^ 

■h 
fi 5 11 5^ 

enthousiasme par la perspective d'une prochaine et vaste con- 

s ah 

4 

quete, et pour les premunir contre les dangers du decourage- 

J 

7 9-1 14 

ment et dej'indiscipline. Voici la fameuse proclamation 

13 

qu'il leur fit^en cette circonstance. 

10* 
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1112 S45 6 7 89 10 

ha I ha I ha I arm, her, fail, e'r, there, heat, eel, of, orer, 



17 6 7-5 

VINGT-SEPTIEME LEG ON. 

tin this and the following lessons, the letter s in the middle of a word, when sounded 

8 
like z, and the sound of te, will cease being marked.] 

Bonaparte, membre de Tinstitut national, g^neral^en chef, k 
bord de J'Orient, le quatre Messidor an six : 

4.0 II 

" Soldats, Vous^allez^entreprendre^une conquete dont les^ 

60 9 6 

effects sur la civilisation et^le commerce du monde sont^ 

6 3 

incalculables. Vous porterez^a I'Angleterre le coup^le plus 

^00 4 

sur eijie plus sensible, en^attendant^que^vous puissiez lui 

90 4 

donnerje coup de^la mort. 



^' Nous ferons quelques marches fatigantes ; nous Uvrerons 

sh 
IS 10 

plusieurs combats ; nous reussirons dans toutes nos^entre- 

6 4 16 

prises ; les destins sont pour nous. Les beys mamelucks qui 

9 5 6 _ 5 

favorisent^exclusivement^le^commerce anglais, qui ont couvert 

kfl 
10 13 14 

d'avanie nos n^gociants, et qui tyrannisent les malheureux^ 

^ 

habitants du Nil, quelques jours^apres notre^arrivee n'existe- 

g* 
ront plus. 

18 6 

" Les peuples avec les quels nous^allons vivre sont mahome- 

18 6 9.1 

tans; leur premier^article de foi est^celui-ci : * II n'y a pas 

10 7-14 7.14 

d'autre Dieu que Dieu, et Mahomet est son prc^h^te.* Ne 

4 4 6 14 9 

les contredisez pas; agissez^avec^eux comme nous^avons^ 

J 
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11 12 13 14 IS 15- 16 17 18 19 

tviat, twist, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, Mn^, uncle. 

6 ^ 6 7-17 4-7 4 

agi avec les juifs, avec les^italiens ; ayez des^^ards pour 

13 13 9 4 11 

leurs muphtis, pour leurs^inians, comme vous^en^avez^eu 

f z 

4 4-7 4 

pour les rabbins et les^eveques ; ayez pour les cer^monies^ 

5 

que prescrit P Alcoran, pour les raosqu6es, la meme tolerance 

4 12 

que^vous avez^eue pour les couvents, pour les synagogues, 

4 

pour la^religion^de Moise et^de Jesus-Christ. 

J k 

5 6 

" Les legions romaines prot^geaient toutes lesjreligions. 

J J ) 

4 14 13 

Vous trouverez des^usages dilFerents de^ceux de^PEurope ; 

10 4 

il faut vous^y accoutumer. 

13 4 5 4 5^ 

" Les peuples chez les quels nous^allons^entrer, traitent les 

■b 
10 5 4-7 

femmes differemment que^nous ; mais, dans touts les pays, 

11-7 19 

celui qui viole^est^un monstre. 

19 9 

" Le pillage n'enrichit qu'un^petit nombre d'hommes, il 

- J >h 

11-7 10 

nous deshonore, il detruit nos ressources, il nous rend 

t 
S 13 9-1 

ennemis des peuples qu'il^est^de^notre^interet d'avoir pour^ 
amis. 

3 7-5 4 

" La premiere ville que^nous^allons rencontrer a 6t6 batie 



par Alexandre, nous trouverons^^ chaque pas^de^grands sou- 

kn ah 

4 5 

venirs dignes d'exciter Pemulation des fran^ais." 

11-7 3 7-1 19 

A la suite de cette proclamation, Bonaparte publia un^ordre 

9 
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1113 34S 6 789 10 
ha I be I hai amt, her, fail, e'r, there, heal, eel, of, over, 



S 5 

du jour qui portait la peine de mort contre tout^ndividu de 

OS 7-9 6 50 5 

J*arm6e qui pillerait, violerait, mettrait des contributions ou 

~ 9 

90 60 5 SO 06 

commettrait des extorsions quelconques. Les corps etaient 

6 14 13 

responsables des^infractions commises par ceux qui leur^ 

6 

appartenaient. 



17 11-7 7-5 

VlNGT-HUITlfiME LECON. 

9-1 

[In this lesson and the following, the sound of oi, and that of cA when sounded like tA, 
will cease being marked.] 

3 4 5 

La flotte arriva^le premier Juillet devant^Alexandrie. 

ki 
6 6 14 10 

Nelson y^^tait deux jours^auparavant, et surpris de^n'y pas 

4 10 5 S 

rencontrer Pexpedition fran^aise, il supposa quelle^avait gagn6 

k> 9 

5 5 

les cotes de Syrie, pour debarquer a Alexandrette. Bonaparte 

k* 
9 17 

instruit de^son^apparition, et prevoyant son prochain^retour, 

60 5 7 9 

resolut d'effectuer immediatement^le debarquement^de^son^ 

5 6 16 

armee. L'amiral Brueix y trouvait des^nconvenients et s'y 

ki 

6 

opposait^de toutes ses forces. Bonaparte insista et fit valoir 

9 5^ 

son commandement supreme. " Amiral," dit-il^^ Brueix, 

ka 
19 13 13 

qui^demandait^un^retard de douze^heures seulement, " nous 

5 90 

n'avons pas^de tems^^ perdre ; la fortune ne^^e donne que 

6 

trois jcfurs ; si^je n'en profile pas, nous sommes perdus." 



LESSONS IN READING. 123 

11 18 13 14 15 15- 16 17 18 19 

twist, twiat, fur, fur, bull, moon, aunt, anchor, toag, uncle. 

4 14 M 9 6 

L'amiral dut c6der heureusement poui son^escadre; car 

5 4^ 

Nelson ne Payant pas trouvee dans les parages ou^il Pavait 

6 5 5 5 8 5 

cherchee, ne tarda pas^a^revenir vers Alexandrie ; mais^il^ 

5 10 

etait trop lard; la tenacite et la promptitude de Bonaparte 

5 10 ^6 

avaient sauv6 Tarmee fran^aise qui etait^alors entierement^a 

5 

terre. 

11 7-14 11-7 3 4 10 14 

Le debarquement eut lieu dans la nuit du premier au deux 

5 11 13 7.14 5 

Juillet a^une^heure du matin, a trois lieues d' Alexandrie. 

10 5 

On marcha aussitot sur cette ville, dont les ramparts furent^ 

5 5 9 5 5 

escalades; Kleber qui commandait I'attaque fut bless^ a la tete. 

5 5 14 50 

Cette conquete ne couta du reste que peu d'efforts et^ne fut 

10 19 11 13 

suivie d'aucun^exces. II n'y^eut ni pillage ni meurtre dans^ 

ka j 

Alexandria. 

ka 

10 5 7-4 5 

Au moment^ de mettre pied^a terre, Bonaparte ecrivit la 

5 11.7 4 

lettre suivante^au pacha d'Egypte : ^ 

5 ^ II 

" La r^publique fran^ise s'est decidee^a envoyer une^ 

5 4 

armee puissante pour mettre fin aux brigandages des beys 

4 5 4 

d*Egypte. Toi qui^devrais^etre le maitre des beys, et^que 

7-5 10 5 10 

cependant ils tiennent^au Caire sans^autorit^ et sans pouvoir 

9 5 5 

tu dois voir mon^arrivee avec plaisir. 

11-7 3 7-17 16-17 

" Tu es sans doute deja instruit que^je^ne viens point pour 
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1112 345 6 789 10 

bal ha 1 ha I arm, her, fail, e'r, there, heat, eel, of, over. 



7-17 5^ 7-17 

rien faire contre le Koran ni contre le sultan ; viens done a ma 

10 S 17 4 

rencontre et maudis^avec moi la race^impie des beys." 



17 , IS 7-5 

VINGT-NEUVIEME LECON 

6 

[In this laaaon and the following, ihe sound of as will not be marked.] 
BATAILLE DES PYRAMIDES 

15-17 

X la pointe du jour, nous rencontrames les^avant-gardes 
que nous repoussames de village^en village. 

14 13 

A deuxjieures apr^s midi, nous nous trouvames^en pr6- 

5 

sence des^^tranchements de^rarmee^ennemie. 

4 6 * . ^ 

J'ordonnai aux divisions des g^neraux Desaix et Reynier de 

j 

4 40 

prendre position sur la droite entre Djyzeh el Embabeh, de 

4 5 9 10 

mani^re^a couper a Pennemi la communication de^la haute^ 

4 6 5 5 

Egypte, qui etait sa^retraite naturelle. 

4 5 

D^s Pinstant^que^Mourad bey s'apper^ut du mouvement 

4 6 4 ^ 19 

du g6n6ral Desaix, il se resolut^a charger et il^envoya un de 
J J 

4 

^ses beys les plus braves avec^un corps d'61ite qui, avec la 

5 1 14 

rapidite de J'eclair, chargea les deux divisions. On^le laissa 

J 

13 11 

approcher jusqu'a cinquante pas et on Paccueillit par^une 

10 19 

grele de balles et^de mitraille, qui^en tua un grand nombre. 



LESSONS IN READING. 125 

f 

11 12 IS 14 16 16- IS 17 18 19 

twist, twiat. Fur, fur, ball, moon, aunt, anebor, img, unel«. 

6 6 . U 

lis se^jet^nt dans Pintervalle que formaient les deux 

' 19 ' 14 

divisions oii ils furent re^us par^un double feu qui acheva 

5 6 17 ^ 

leur defaite. Je saisis Pinstant et j'ordonnai a la division du 

8 4 

general Bon, qui etait sur le Nil, de^se porter a Pattaque des 

10 9 0^ 

^etranchemenls, et au general Vial, qui commandait la 

J 

3 4 

division du general Menou, de^se porter entre le corps qui^ 

5 3 4 

venait de^le charger et les^retranchements, de maniere^a 

■h 
4 4 

remplir le triple but, d'empecher^le corps d*y rentrer, de 

4 ° ®. ° "•' OS 17 6^ 

couper la^retraite^a^celui qui les^occupait, et enfin, s'il 6tait 

6 4 

necessaire, d'attaquer ces^retranchements par la gauche. 

17 

Des rinstant queries gen^raux Vial et Bon furent^a port^e, 

J 

90 3 .* . . . 

ils^ordonnerent^a la premiere et a la troisieme division^de 

10 3 5 9 

chaque bataillon de^se ranger en colonne d'attaque, tandis que 

14 5 5 18 

^la deuxierae et quatrieme conserveraient leur meme position, 

. 10 8 5 

dormant toujours^le bataillon carre, qui^ne se trouvait plus 

10 13 

que^sur trois de hauteur, et s'avan^it pour soutenir les 



colonnes d'attaque. 



Les colonnes d'attaque du general Bon conunand^es parole 



brave general Rampon, se^jeterent sur les^retranchements 

■b 

13 17 U-IO 14 11 4 

avec leur^mpetuosite ordinaire malgre^le feu d'une^assez 

150 u 

grande quantite d'artillerie, lorsque^es mamelucks firent^une 
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Ills 346 6 789 10 

h»i ha I ha I arm, her, fail, e'r, there, heat, eel, of, over, 



10 10 

charge ; ils sordrent des^retranchements au grand galop, nos 

11 16 5 6 

colonnes eurent le temps de faire halte, de faire front^de touts 

3 9-1 1.7 9 5 10 

cotes et de^les^recevoir la bayonette^au bout du fusil et par^ 

I 
11 

une grele de balles. 



7-6 

TRENTIEME LECON. 

[In thii leaaon and the followlog, the sound of er, in the middle and at the end of a 
word, and that of t, when sounded like the letter c, will cease being marked.] 

17 10 13 

A rinstant meme le champ^de bataiUe fut jonche de^leurs 

10 11 7-17 

morts. Nos troupes eurent bientot^enleve les^retranche- 

150 10 

ments. Les mamelucks en fuite se pr6cipiterent^aussit6t en 

13 10 1« 10 

foule sur leur gauche, mais^un bataillon^de^carabiniers, sous 

14 8 17 

^le feu du quel ils furent^obliges^de passer a cinq pas, en fit 

j 

11 50 9-17.1 3 

^une boucherie effroyable. Un tres grand nombre se^jeta 

9-17.1 

dans Je Nil et s'y noya. 

10 17 

Plus^de quatre cents chameaux charges^de bagages, cin- 

) 

7 

quante pieces d'artillerie, sont tombes en notre pouvoir. 

ISO 14 9 

J 'e value la perte des mamelucks k deux mille^hommes de 

11 4 8 

cavalerie d'61ite. Une grande partie des beys ont^^te blesses 

11 4 5 15* 

ou tues. Mourad bey a et6 blesse a la joue. Notre perte se 

09 

monte^^ vingt ou trente^hommes tues et a cent vingt blesses. 

11-7 ^ 11 

Dans la nuit meme la ville du Caire^a ^t6 6vacu6e. Toutes 



LESSONS IN BEADING. 127 

U W 13 14 is l? 16 17 18 19 

twiat, twUt, fur, fur, Inill, moon, auot, anchor, wng, uncle. 

13 5 II 

leurs chaloupes canoni^res, corvettes, bricks, et meme^une 

10 

fregate ont^et6 bruits etje quatre, nos troupes sont^entr^es 

10 11-7 

au Caire. Pendant la nuit la populace a brule les maisons 

4 9 13 

des beys et commis plusieurs^exces. Le Caire qui a plus^de 



trois cent mille^abitants, a la plus vilaine populace du 
monde. 

^ 150 11 

La cavalerie des mamelucks a montr6 une grande bravoure. 

5 13 10 

Us defendaient leur fortune et il n'y^en^a pas^un sur le quel 

10 ^ 16-7 

nos soldats n'aient trouve trois, quatre et cinq cents louis d'or. 

16 13 

Toutje luxe de ces gens-ci etait dans leurs^chevaux et 

ks J 

13 9-17-1 

dans leur^armement. Leurs maisons sont pitoyables. 11^ 

11 19 13 

est difficile de voir^une terre plus fertile et un peuple plus 

19 

miserable, plus^ignorant et plus^abruti. lis pref&rent^un 

15 19 

bouton de^nos soldats a un^ecu de six francs; dans les 

^ 90 ^ 6 11 

villages ils ne connaissent pas meme ce qu'est^une paire de 

13 15- 

ciseaux. Leurs maisons sont^de boue. Ils n'ont pour tout 

13 11 10 14 10 

meuble qu'une natte de paille et deux^ou trois pots^de terre. 

9 14 10 

Ils mangent et consomment^en g^n^ral tres peu de^chose. 

9 15-17 

lis ne connaissent point 1 'usage des moulins de sorte que nous 

15 1 7 16 

^avons bivouaque sur des tas^immenses de bl6, sans pouvoir^ 

7 8 

avoir de^Farine. Nous^ne nous nourrissions^que^de legumes 

11 
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1112 3 46 6 7 89 10 

hat ha I ha I arm, htr, fail, e'r, there, heat, eel, of, orer, 



14 17 5 

et^de bestiaux. Le peu^de grain qu'ils convertissent^en 

5 10 

Farine, ils le font^avec des pierres ; et dans quelques gros 

17 14 

villages, il^y^a des moulins^que^font tourner des bceufs. 



a 7-5 



TRENTE-ET-UNI^ME LE9ON. 

[In this lesson and the following, no regular order will be observed in marking the 
pronunciation.] 

4 6 4 

Tandis^que Desaix poursuivait Mourad bey dans la haute^ 

4 11 

Egypte, Napoleon s'occupait, au Caire, k donner une^admin- 

4 6 10 

istration reguliere aux provinces^egyptiennes. Mais^Ibrahim 

* . . . . ^ 

bey qui s'etait porte en Syrie, obligea, par ses mouvemenls, le 

IS 

conquerant legislateur, a quitter ses travaux^de pacification 

pour retourner au combat. Bonaparte le rencontra et^le 

44 05' 

battit^a Saleheyh. Le brave Sulkowsky fut blesse dans 

cette^affaire. 

3 17 

La joie de^ce nouveau triomphe fut bientot troublee par^ 

11 ^6 

une nouvelle deplorable. Kleber annon^a par^une depeche a 

00 
Bonaparte que Nelson venait^de dteuire la flotte fran^aise a 

5 3 11-7 

Aboukir, apres^une lutte d^esp^r^e. Des queje bruit de^ 
cette catastrophe se fut r^pandu dans Parm^e, le mecontente- 
ment et la consternation furent^au comble. Les soldats et 
les generaux quelle degout et Pinquietude avaient saisis au 



LESSONS IN READING. 129 

11 13 18 14 15 15- 16 17 18 19 

twist, twist, fiir, fur, bull, moon, aunt, anchor, MOg, uncle. 

3 

premiers jours du debarquement, ressentirent plus vivement^ 

17 

que^jamais les^atteintes de^la nostalgie, et exhal^rent souvent 

13 

leur desenchantement en murmures. Napol^n, mesurant 

130 3 

d'un coup d'oeU toute P^normit6 de^ce desastre, en parut 

3^ 

d*abord accable, et comme^on lui disait quelle directoire 

8 

s'empresserait sans doute de^le reparer, il interrompit vive- 
ment ; " Votre directoire," dit-il, " c'est^un tas 4e 

17 

lis m'envient et me hai'ssent ; ils me laisseront p6rir^ici. Et 
puis, ajouta-t-il, en designant son^etat-major, ne voyez-vous 



pas toutes ces figures ? C'est^a qui^ne restera pas." 

Mais Pabattement n'allait pas^a sa grande^ame, et il s'en^ 

3 * 7-17 11 9-7 

releva bientot pour s'ecrier avec l*accent d'une^h^roique 

4 7-17 

resigiation. " Eh ! bien, nous resterons^ici, ou nous^en 

7-17 

sortirons grands comme les^anciens." 



13 7-6 



TRENTE-DEUXIEME LE9ON. 

z 


L'anniversaire deja fondation de^la r6publique fut cel6br6 

3 ^ ^ 60 

au Caire le premier Vendemiaire an sept. Bonaparte pr^sida 

10 
a cette solennit^ patriotique. " Soldats," dit-il k ses com- 

17 17 13 

paeons d'armes, " il^y^a cinq^ans, Pind^pendance du peuple 
^taitjmenac^e ; vous^reprites Toulon, ce futile presage de^la 



130 PRONUNCIATION. 



1112 345 S 789 10 
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10 5 

mine de vos^ennemis. Un^an apr^s, vous battiez les^autri- 

8 

chiens a D6go; Pann^ suirante, vous^^tiez surje sommet 

14 

des^yAIpes. Vous luttiez centre Mantoue, il^y^a deux^^ans, 

17 9 

et nous remportions la c^lebre bataille de Saint Georges. 
L'an pass^ vous^^tiez^aux sources de^la Drave et de^ 

10 _ 11 ^ 

PYsouzo, de^retour de J'Allemagne. Qui eut dit^alors que^ 

7-4 10 

VOUS seriez^aujourd'hui sur les bords du Nil, au centre de 
Pancien continent ? Depuis Panglais, c^l^bre dans^es arts et 

14 IS 17 

^le commerce, jusqu'au hideux et feroce bedouin, vous fixez 

b 
8 

les^/egards du monde. Soldats ! votre destin^e^est belle 

^3 8 

parceque vous^etes dignes de^ce que vous avez fait et de^ 

9 

Popinion qu'on^a de^vous. Vous mourrez^avec^onneur 
comme les braves dont les noms sont^inscrits sur cette 
pyramide, ou vous^retournerez dans votre patrie converts de^ 

13 

launers et deJ*admiration^de touts les peuples. 

13 

" Depuis cinq mois que^nous sommes^eloignds de J*Europe, 

6 

nous^avons^et^ Pobjet perpetuel des soUicitudes de^nos com- 

9-17-17 

patriotes. Dans^ce jour, quarante millions^de citoyens c61e- 
brent P^re du gouvemement^representatif ; quarante millions 



9-17-17 



de^citoyens pensent^a vous ; tons disent : c'est^Si leurs 

5^ 9 

travaux, ^ leur sang que^nous^devons la paix gdn^rale, le^ 
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IT 

repos, la prosperity du commerce et les bienfaits de^la liberty 
civile." 

5 

Dejeur cote, les cheicks, s'associerent, en apparence, du 

15-7 

moins, aux rejouissances de J'armee fran^aise ; ils firent 

5 

retentir les mosquees^de^chants d'all^gresse ; ils pri^rent le 



grand^AUah^de " benir le favori de Ja victoire," et^de faire 
prosperer Tarm^ des braves de^rOccident. 



9-1 7-5 



TRENTE-TROISIEME LE9ON. 

z 
14 

Au milieu deuces dispositions^amicales, les chefs des 

15 07 4 

mamelucks, allies de^l' Angle ter re, Ibrahim et Mourad bey, 
fomentaient^une^insurrection qui^ne tarda pas^^ 6clater dans 

la capitale meme deJ'Egypte. Bonaparte etait^alors au 

J 

7-14 8 

vieux Caire ; des qu'il fut^instruit de^ce qui^se passait, il 

3 12 

se hata^de^revenir^a son quartier general. Les rues du 

5-7-4 
Caire furent vite balayees par les troupes fran^aises, qui 

3 4 

reduisirent les revokes i^se^jeter dans la grande mosquee, ou 

9-17-4 

ils furent bientot foudroyes par Partillerie. Ils^avaient^refus^ 

11-7 
^de capituler; le bruit du tonnere qui vint frapper leur^ 

14 

imagination superstitieuse les rendit plus traitables. Mais 
Napoleon^repoussa leurs propositions tardives. " L*h^ure de 
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^la cl^mence^est passee," leur dit-il : " vous^avez commence, 
c'est^^ moi ^ finir/' Les portes de^la mosquee furent^ 
aussitot forcees, etje sang des turcs coula en^abondance. 
Bonaparte^avait^ii venger entr'autres, la mort du general 

11-7 10 

Dupuis, commandant deja place, et celle du i)rave Salkow- 



sky pour Je quel il^avait^autant d'affection^que d'estime. 
L*infiuence^anglaise qui avait provoque la sedition du Caire 

4 

etjie soulevement^de toute PEgypte, parvint^aussi a deter- 
miner^le divan^de Constantinople k des^actes d'hostilite 

5 13 

contre la France. Un manifeste du grand seigneur, rempli 

d'imprecations et d'invectives, vouait les drapeaux deja 
republique a Pignominie et ses soldats^^ I'execration. Bona- 
parte repondit^^ ces^outrages et a ces provocationsjiomicides 
par une proclamation qui se terminait^ainsi : " Le plus 
religieux des prophetes a d it * La sedition est^endormie ' ; 



f 

11-7 



maudit soit^celui qui la reveillera." 

14 5 

Il^se rendit peu apres a Suez pour visiter les traces de 

■ 

Pancien canal qui joignait les^eaux du Nil a la Mer Rouge ; 



ayant^eu^le desir de voir les sources de Moi'se. II faillit;^ 

3. 

^devenir victime de sa curiosit6, en s'egarant par Teffet de^la 

11-7 15 11 

nuit a travers la maree montante. " Je courusjie danger^de 

1-18 '« 

perir comme Pharaon," a-t-il dit lui-meme, " ce qui n'eut pas 
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5 

manqu^^de foumir k tous les predicateurs deja Chr^tiente, 

k 
5 

Tin texte magnifique contre moi." 

k« 



16 1 7*5 

TRENTE-QUATRIEME LECON. 

NapoMon mediiait^depuis longtems une campagne^en Syrie 

5 17 

et il r^solut d'accomplir son dessein ; la nouvelle des succ^s 

.* . . . ^ . ® 

de Djezzar lui etait^arrivee^a Suez ; il s'empressa^de 

■ 

3 

retoumer au Caire pour^y prendre les troupes necessaires k 
son^expedition, et apr^s^avoir^assure la tranquillity parje 

ks 

13 

supplice nocturne des chefs du peuple qui avaient figur^ dans 

4 

la demi^re revoke, il quitta TEgypte et entra en^Asie. Le 
desert 6tait^devant lui ; il le traversa mont^^le plus souv6nt 

14 a 10 

sur^un dromadaire, qui resistait mieux^que^ses^chevaux ^ la 
chaleur et aux fatigues. 



L'avant garde s'^tant^egaree, il ne la^etrouva qu'au 
moment^oii elle sejivrait^au desespoir, preside succomber^ 

9-1 

^de^lassitude ou^de mourir de soif. Bonaparte^annon^a de^ 
Teau et des vivres k ces malheureux soldats : " Mais quand 



tout^cela eut tard^ davantage," leur dit-il ; " serait-ce^une 
raison^de murmurer et^de manquer^de couraffe ? Non, 
soldats, apprenez^^ mourir^avec^onneur." 



• 
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3 

Gependant les privations et les souffirances physiques deve- 

7-4 



naient telles quelquefois, que Ja hierarchie et la discipline en 

■h 

^etaient gravement^alt^6es. Il^arriva ^ un soldat fran^ais 
sur les sables brulants de^PArabie, de ceder avec peine k ses 

14 

chefs quelques gouttes d'eau bourbeuse, ou Pombre de quel- 

7-14 

ques pans^de vieux mur, comme il leur disputa plus tard, au 

14 15-17 9-17-4 

milieu des glaces de^la Russie le coin d'un mauvais foyer ou 

8 3 

des lambeaux^de cheval. Un jour quelle g^neral^en chef se 

60 

sentait suffoque par I'ardeur du soleij_, il^obtint conune une 

6 

grace, de^mettre sa tete^a Pombre sous^un debris^de porte, et 

3 

" Pon^me faisait 1^, a dit Napoleon, une^immense concession." 

7-4 

En soulevant du pied quelques pierres, il decouvrit^un cam^ 

10 

d'Auguste, auquel les savants ont attache beaucoup^de prix, 

3 

, et^que Napoleon donna d'abord a Andreossi pour le^reprendre 
^ensuite et en gratifier Josephine. Ce fut sur les ruines de 

13 7-14 

P61uze que^cette belle decouverte^eut lieu. 



TRENTE-CINQUIEME LE9ON. 
Le six Mars, Jaffa fut^emporte d'assaut et ahandonn^ au 

9-17-1 8 

pillage et au massacre. Bonaparte^envoya ses^aides de camp 

10 9-1 7-4 

Beauhamais et Croisier pour^appaiser la fureur du soldat. 

Ds^rriv^rent a tems pour^accorder la vie sauve k quatre 
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mille^banais qui^aisaieDt partie de^a gamison et qui 



a?aienty^^chapp^ au carnage en^se r^ugiant dans^de vastes 

4 8 

caravans^rails. Lorsque le g6n^al^en chef apper9Ut cette 
masse de prisonniers, il s'ecria d'un ton pento6 : " Que 



veulent-ils que^j'en fasse? Ai«je des vivres pour les 
nourrir; des batiments pour les transporter en France ou en^ 

4 8 

Egypte ? que diable m'ont-ils fait \k ? " Les aides de camp 

^0 

s'excus^rent sur Je danger qu*ils^auraient couru Refuser la 

10 

capitulation, en rappelant d'aiUeurs a Bonaparte la mission 

d'humanit^ qu*il leur^avait confiee. "Oui, sans doute," 

1 
r6pliqua-t-il vivement; "pour les femmes, les^enfants, les 

7-6 

vieillards, mais non pas pour des soldats^^ann^s ; il fallait 
mourir et^ne pas m*amener ces malheureux, que voulez-vous 



que J 'en fasse?" II d^lib^ra pendant trois jours surje sort 

5 

deuces prisonniers, attendant queja mer et les vents lui 
amenassent^une voile^hospitaliere pour Pen d6barrasser, sans 

10 

JLe r^duire a faire couler encore des flots^de sang. Mais les 

8 

murmures de^Parm^e ne lui permirent pas^de retarder 
davantage une mesure qui lui inspirait la plus grande t& 



pugnance ; Tordre de Jes fusilier fut donn^Je dix Mars. 

L'armee fran^aise^avait^apport^ en Syrie les fi;ermes deja 
peste ; elle^se developpa au si^s^e de Jaffa et^devint chaque 
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jour plus^intense. Bonaparte dit de^l'adjudant general 



Gr^sieux, qui^ne voulait toucher personne pour^se garantir 
deJsL contagion, " S'il^a peur de^la peste, il^en mourra ; " 

17 16 

sa prediction s'accomplit^au si^ge de Saint Jean d'Acre. Ce 
futje dix Mars que^Bonaparte^arriva^devant cette place ; il^ 

14 

y rencontra une resistance plus vigoureuse qu'il^ne Pavait 
suppose. Le general Cafarelli y^re^ut^une blessure mortelle. 



Avant de^rendre le dernier soupir, il^se fit lire la preface de^ 



I'esprit des lois, ce^qui parut^un peu singulier au gen^ral^en 

V 

chef, qui d'aiUeurs fut fort^afflige^de^cette perte. 



TRENTE-SIXIEME LE9ON. 

14 9-17-18 

Apres deux mois^de^siege, Napoleon voyant sa^petite^ 

armee s'affaiblir chaque jour par les ravages deja peste, et 

par les combats frequents qu'il fallait soutenir contre^une 

00 4 

gamison intrepide, se^decida a^retoumer en^Egypte. Tous 

7-16 

ses vastes projets sur TOrient, Pabandonnerent^en-ce moment, 

17 *^ 16 

ce^qui lui^a fait dire plus tard que : " Si Saint Jejui d'Acre 

s 
fut tombe, il changerait la face du monde ; queje sort de^ 

7-18 

POrient etait dans cette bicoque." 

Voici la proclamation qu'il publia k son quartier g^n^ral 

d'Acre pour^annoncer et justifier son^retour^en^Egypte. 


" Soldats, — Vous^avez traversable desert qui s^pare 
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PAfrique deJl'Asie, avec plus^de rapidite qu'une^armfe^ 

arabe. 

" L'arm^e^arabe qui etait^en marche pour^envahir PEgypte 

est detruite ; vous^avez pris son general, ses^equipages de 

1 
campagne, ses bagages, ses^outres, ses chameaux. 



" Vous vous^etes^empares^de toutes les places fortes qui 

11-70 

d^fendent les puits du desert. 

" Vous^avez disperse aux champs du Mont-Thabor cette 



nu6e d'hommes accourus^de toutes les parties de J'Asie, dans 
Pespoir de piller, PEgypte. 

"Les trente vaisseaux que^vous^avez vus arriver dans^ 
Acre, il^y^a douze jours, portaient Parm^e qui^devait^assi^ger 
Alexandrie ; mais^obligee d'accourir^i Acre, elle^a fini ses 

ks 

destins ; une partie de^ses drapeaux ornera votre^entr^e^en^ 
Egypte. 
" Enfin apr^s^avoir^avec^une poignee d'hommes, nourri la 

13 

guerre pendant trois mois dansje coeur de^la Syrie, pris 

1 17 

quarante pieces de campagne, cinquante drapeaux, fait six 



mille prisonniers, ras6 les fortifications^de^Gaza, Jaffa, Caifia, 
Acre, nous^allons rentrer en^Egypte ; la saison des debarque- 
ments m'y^appelle. 

" Encore quelques jours et vous^aviez Pespoir de prendre 

14 

le pacha meme, au milieu de^son palais ; mais dans cette 

10 

saison la prise du chateau d'Acre ne vaut pas la perte de 
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8 8 

quelqaes jours; les braves que^je devrais^y perdre sont^ 

6 16 7-5 

aujourd'hui n^cessaires pour des operations plus^essentielles.'' 



Le signal deja^etraite fut donn6 Je vingt Mai. Bonaparte 

7-4 

voulut^que^toutje monde se^mit^^ pied, pour laisser les^ 
chevaux k la disposition des blesses et des pestifer6s. Quand 

• 4 11-77-4 

son^6cuyer vint lui^demander quel^cheval il^se r^servait pour 

8-17-1 

lui-meme, il le renvoya avec colore, en lui criant, " Que tout^ 

10 7-4 

le monde^aille^it pied ! Moije premier, ne connais- 



sez-YOus pas Pordre ? sortez." 



V 



